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Eva de Jong-Duldig,
19446 in Australien

Eva de Jong-Duldig,
1946 in Australia
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Erinnerungen

Bis ans andere Ende der Welt
To the other side of the world

Eva de Jong-Duldig geboren 1938 | born 1938

Eva de Jong-Duldig wurde kurz vor dem ,,Anschluss* 1938 in Wien geboren. Aufgrund ihrer
jidischen Abstammung mussten ihre Eltern Slawa und Karl Duldig, ein Kiinstlerehepaar, mit
Evaaus Wien in die Schweiz fliichten. Ab Mai 1939 lebte die Familie in Singapur. Im September
1940 wurden sie dort als , feindliche Ausldnder* festgenommen und nach Australien deportiert.
In Australien wurde die Familie bis Mai 1942 im Internierungslager Tatura festgehalten.

Nach ihrer Entlassung lief3en sie sich in Melbourne nieder und blieben in Australien.

Eva de Jong-Duldig was born in Vienna shertly before the “Anschiuss® in 1938,

As the family were Jewish her parents Slawa and Karl Duldig, both artists, had

to flee Vienna with Eva to Switzerland. From May 1939 the family lived in Singapore.

In September 1940 they were arrested there as “enemy aliens” and deported to Australia.
In Australia the family was detained in the Tatura internment camp until May 1942.
After their release they settled in Melbourne and remained in Australia.

Eva de Jong-Duldig >,
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Erinnerungen

Stammbaum der Familicn Duldig und Horowitz
Duldig and Horowitz family tree

Markus Duldig " Adela Nebenzahl
c1863 11929 )

+c. 1870 t1242

Leo Duldig Stefanie Rakower Ignaz Duldig Fanny Blaustein Karl Duldig @
+188% t1969 @ * 1893 +1%64 ] =18%2 11942 @ *2 11942 ) + 1902 11986 ]
Irene {Ina) Duldig Artur (Ati) Duldig

#1915 11987 * 1922 +1998

it

Die Lebensgeschichte von Eva de Jong-Duldig und ihrer Familie wird nicht nur als biografischer Lesetext
vorgestellt, sondern auch in Form eines Fotoalbums, Zur besseren Orientierung findet sich oben zu-
satzlich ein Stammbaum der Familie.

Das Fotoalbum erzahlt die Geschichte der Familie anhand zahlreicher Bilder, Fotos und Dokumente |
und ist der schriftlichen Biografie vorangestellt. Es ist nicht nur mit deutschen und englischen Foto- |
beschreibungen und Zwischentexten versehen, sondern enthélt auch kurze Textpassagen aus dem :
2017 von Eva de Jong-Duldig in englischer Sprache vertffentlichten Buch ,,Briftwood” , die von
Otmar Binder ins Deutsche tibersetzt wurden.

Die daran anschlieftende Lebensgeschichte besteht aus einem kurzen Text, den Eva de Jong-Duldig im i
Zuge ihrer Antragstellung an den Nationalfonds geschickt hat, und aus einer aus Ausschnitten aus dem . i_1
Buch , Driftwood” zusammengesteliten ausfiihrlichen Schilderung des Schicksals ihrer Familie bis zum [
Zeitpunkt ihrer Befreiung aus dem Internierungslager Tatura in Australien. Beide Texte, sowohl der |
Kurztext als auch die umfassende Darstellung, sind im englischen Original abgedruckt.

Scholarly Publishing Ltd — Arcadia fur die Erlaubnis, Teile aus dem Buch ,,Driftwood™ hier abdrucken
zu diirfen. Auswahl und Zusammenstellung der Texte sowie des Fotoalbums erfolgten durch Mirjam
Langer vom Nationalfonds.

Der Nationalfonds bedankt sich bel Eva de Jong-Culdig und bei Nick Walker vom Verlag Australian ;
|
|

' EvadeJong-Duldlg, Driftwoos. Escape and survival througn art, Melbourne: Australian Scholarly Sublishing Ltd - Arcacia 2017,

] Eva de Jong-Duldig
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Mathan Horowitz [ @ Toni Meisel
+1869 11945() <1878 11945 (2) J
Slawa Horowitz Marek Horowitz ; Erna Schreckinger Aurelie (Rell)} Herowitz .) Marcel Laisné
#1901 11975 J #1895 11945 () ‘a) » 19071 11945 (2) J » 1903 +1980 #1907 11994

J

\

Eva Duldig 1 Henri de Jong Henryka Yves
4 1938 @ #1934 J +1924 11945 (7) J = 1950 J
Tania Antony Pigter
+ 1964 } £1965 J =197 J|

The story of Eva de Jong Duldig and her family is not only told here in the form of a written memoir;
it is also published as a photo album, preceded by a family tree to help readers find their bearings.

The photo album tells the family’s story using a whole range of pictures, photos and documents
and is followed by the written memoir. The photos are subtitled in German and English, and the
album is also interspersed with excerpts taken from Eva de Jong-Duldig’s 2017 book, “Driftwood™,
which have been transiated into German from the English original by Otmar Binder.

The written memoir that follows comprises a short text that Eva de Jong-Duldig sent to the
National Fund when making her application, and an extensive portrayal of the family’s fate up to
their fiberation from Tatura internment camp in Austrafia, put together using excerpts from the
book “Driftwood”, Both the short text and the extensive account are published in the English
original.

The National Fund would like to thank Eva de Jong-Duldig, and Nick Walker from Australian Scholarly
Publishing Ltd - Arcadia, for granting their permission to reprint sections of the book “Driftwood”
here. The texts and contents of the photo album were selected and put together by Mirjfam Langer
at the National Fund.

© Evade long-Culdig, Orifrwvocd. Escape and survival through art, Melbourne: Austraian Schalarly Pualishing Lod - Arcadia 2017
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Eva de Jong-Duldigs Mutter Slawa Horowitz (sitzend)
mit ihrer Schwester Aurelie, genannt Rella,
und ihrem Bruder Marek, Wien circa 1912

Eva de Jong-Duldig’s mother Slawa Horowitz (seated)
with her sister Aurelie, Rella for short, and their
brother Marek, Vienna circa 1912

) 7
. - 2 et ;
Slawa Horowitz war ein Jahr, bevor dieses Foto entstand, " . i
mit ihren Eltern Toni und Nathan Horowitz und ihren , E ‘
Geschwistern Marek und Aurelie von Lembergin. . +
Galizien, das damals zur 6sterreichisch-ungan's€h J »

Monarchie gehorte, nach Wien tibersiedelt.

Slawa Horowitz had moved from Lemberg in Galicia, then
part of the Austro-Hungarian Empire, to Vienna with
her parents Toni and Nathan Horowitz and her siblings
Marek and Aurelie one year before this photo was taken.




»iahlenberg*
von Slawa
Horowitz, 1919
“Kahlenberg”
by Slawa
Herowitz, 1919

Eva de Jong-Duldig

Erinnerungen

Slawa beim Malen im Freien, Wien 1912
Slawa painting outdoors, Vienna 1919

Slawa besuchte in Wien gerne und oft Museen,
vor allem das Kunsthistorische AMuseum und
die Albertina, wo sie nicht nur die Kunstwerke
bewunderte, sondern auch begann, diese zu
kopieren. Nach der Matura wurde Slawa in

die Wiener Kunstschule tir Frauen und
Midchen aufgenommen und studierte danach
Bildhauerei beim bekannten dsterreichischen
Bildhauer Anton Hanak.

In Vienna Slawa liked to regularly visil museums,
particularly the Art History Museum and the
Albertina, where she not only admired the artworks
but also began to make copies of them. After
passing her high school leaver's certificate Slawa
was accepted at the Viennese Art School for
women and Girls and subsequently went on

to study under the famous Austrian sculptor

Anton Hanak.

Selbstportrait von Slawa Horowitz kurz
nach der Ubersiedlung nach Wien, 1911

Self-portrait by Slawa Horowitz shortly
after the move to Vienna, 1911

11
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Eva de Jong-Duldigs Vater Karl Duldig (Mitte) mit seinen Eltern Adela und Markus Duldig (1.v.r.)
und seinen Briidern Leo (1.v.l.) und Ignaz (2.v.r.) in Przemysl (Galizien), 1912

Eva de Jong-Duldig’s father Karl Duldig (centre) with his parents Adela and Markus Duldig (far right)
and his brothers Leo (far left) and Ignaz (2™ from right) in Przemysl (Galicia), 1912

Familie Duldig iibersiedelte im Jahr 1913 von Przemysl nach Wien.
Mit seinem Bruder Ignaz hatte Karl ein besonders inniges Verhiltnis.

The Duldig family moved from Przemysl to Vienna in 1913.
Karl had an especially close relationship with his brother Ignaz.

12 Eva de Jong-Duldig
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In Wien begann Karl Fufiball zu spielen. Zunichst war er Torhiiter
beim Akademischen Sportclub Wien, bis sein Bruder Ignaz ihn
davon iiberzeugte, zum jiidischen Sportelub Hakoah zu wechseln.
In den frithen 1920er-Fahren, als Karl bei Hakoah spiclte, erlebte
der Club einen sensationellen Aufstieg. Kurz bevor Hakoah 1924
dsterreichischer Meister wurde, gab Karl nach einer Verletzung
aber das Fufiballspielen auf und wechselte zum Tennis, wo er
spiiter auch internationale Turniere spielte.

In Vienna Karl began playing football. He was initially a goalkeeper
at the Academic Sport Club Vienna until he was convinced by his
brother Ignaz to play for the Jewish Sport Club Hakoah instead.
During his years at Hakeah in the early 1920s the club underwent

a meteoric rise. However, following an injury Karl quit football just
before Hakoah won the Austrian championship in 1924, Instead,

he ook up tennis, later playing in international touwrnaments.

b

4

Karl {Mitte) mit zwei Fullbalifreunden, 1918
Karl (centre) with two footballing friends, 1918

wMlaske von
Karl Duldig, 1921

“Masle” by
Kar| Duldig, 1921

Schon in der Volksschule hatte Karl mit dem
Malen begonmen und war seitdem von Kunst
fasziniert. Anfang der 1920er-Tahre studierte er
wie auch Slawa Bildhauerei bei Anton Hanak,
der Karl damals fiir den begabtesten dsterrei-
chischen Bildhauer hielt. Seine ,Maske* aus
1921 ist eine seiner bekanntesten Skulpturen.

Karl had begun to paint at primary school

which was to be the start of a lifelong fascination
with art. Like Slaws, in the 19205 he also studiced
sculpture under Anton Hanak, who considered
Karl one of Austria™s most gifted sculptors.

TTis “Mask” from 1921 is one of his most

famous sculplures.

Eva de Jong-Duldig
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»Rabbi Zvi Perez
Chajes®, Biiste von Karl
Duldig, die aus seiner
Studienzeit bei Anton
Hanak stammt, 1923

“Rabbi Zwi Perez Chajes”,
bust by Karl Duldig
created when he was a
student of Anton Hanak,
1923

»Knieende weibliche
Figur, cine von Slawa
wiihrend ihres Studiums
bei Anton Hanalk
geschaffene Skulptur,
1924

“Kneeling female figure”,
a sculpture created by
Slawa during her studies
with Anton Hanak, 1924

Slawa und Karl lernten sich
im Studio von Anton Ianak
kennen, bei dem sie beide vier
Jahre Bildhauerei studierten.

Slawa and Karl met at Anton
Hanak’s studio. Both studied
sculpture under Anton Hanak
for four years.

Karl Duldig (vorne links), Slawa
Horowitz (2. Reihe, 53.1.) und
Anton Hanak (2. Rethe, 3x.r) in
Anton Hanaks Studio, 1924

Karl Duldig {front left), Slawa
Horowitz (2™ row, 5 from right) and
Anton Hanak (2™ row, 3™ from right)
at Anton Hanak’s studio, 1924

14 Eva de Jong-Duldig



Nach ihren Ausbildungsjahren bei Anton Hanak
setzten sowohl Slawa als auch Karl ihre btu@en
der Bildhauerei an der Akademie der RBildenden ;
Kiinste in Wien fort. Im sclben Jahr, in dem dieses
Foto aufgenommen wurde, verstarb Karls Vatery
Markus in Wiﬁ#fr wurde am Wiener Zentral-
friedhof begraben.

Following theirgraining with Anton Hanak both
Slawa and Karl continued their sculpture studies

at the Acadeniy of Fine Arts in Vienna. In the same,_
y vear thar this phoro was taken, Karl's fatheniarkus
passed away in Vienna. He was buried )ﬁ\’le;ma‘g

Central Cemeterys ‘

Kiinstlerwerkstatt .
ander Akademle der

i "'.dte Jong-Duldig
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JIBRSTT compib by SPECH IUATION

l

Slawas Patent fiir einen faltbaren
Regenschirm, 1928

Slawa’s patent for a foldable
umbrella, 1928

Slawa war nicht nur Kiinstlerin,
sondern trat auch als Erfinderin in
Erscheinung. In den 1920er-Tahren
erfand sie einen faltbaren Regen-
schirm, fiir den sie ein Patent
anmeldete und den sie industriell
fertigen und vertreiben lief3.

Not only was Slawa an artist, she
invented things too. In the 19205
she invented a foldable umbrella,
which she patented, had
manufactured and markeled.

16

Teile fiir Slawas faltbaren Regenschirm , Flirt*, 1928

Components for Slawa’s foldable umbrella “Flirt”, 1928

Eva de Jong-Duldig



Erinner ungen

Form P. Ack. 4.

THE PATENT OFFICE,
95, SOUTIIAMPTON BUILDINGS,
CuaNcerY LanNg, Loxpor, W.C. 2.

No. 28258
Due - 2 OCT 1928

*%3%
W Received documents purporting to be the Application and
Un\'ﬂ {RTE

repevisienal Specification of_/j"{({ Y10« )
i (.

which have heen numbered and dated as above.

W. S. JARRATT,

Vorliufiges Patent fiir den faltbaren Co mpt-roller- General.
Regenschirm fiir Grof3britannien

Provisional British patent
for the foldable umbrella

Slawa liefd auch in Grof3britannien, Frankreich, Polen
und Italien ihren faltbaren Regenschirm patentieren.

Slawa also patented her foldable umbrella in Great
Britain, France, Poland and Italy.

Eva de Jong-Duldig 17



Erinnerungen

Dieses Foto von Slawas Schwester
Rella wurde circa 1930 aufgenommen,
Auch Rella ergriff einen
kiinstlerischen Beruf, sie wurde
Schauspielerin und trat unter dem
Kiinstlernamen ,,Rella Karin® in
Osterreich und Deutschland auf.

This photo of Slawa's sister Rella was
talen circa 1930. Rella also chose to
work in an artistic field, becoming

an actress. She appeared under |

her stage name “Rella Karin™ }

in Austria and Germany. |

Slawas Bruder Marek kehrte in den spiten i
1920er-Jahren nach Polen zuriick. Dieses Bild 4
von Marek, seiner Frau Erna und ihrer Tochter #
Henryla stammt circa aus dem Jahr 1930.

Slawa’s brother Marek returned to Poland
in the late 1920s. This picture of Marek, his wife, Erna,
and their daughter, Henryka, was talcen arcund 1930.

18 Eva de Jong-Duldig
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Slawas Vater Nathan Horowitz, circa 1935

Slawa’s father, Nathan Horowitz, circa 1935

Eva de Jong-Duldig

Erinnerungen

Shawas Mutter
Toni Horowitz, 1935
Slawa’s mother,
Toni Horowitz, 1935

Slawas Eltern verlieBen

in den frithen 1930cr-
Jahren Wien wieder und
folgten ihrem Sohn Marek
nach Polen nach. Damals
konnte Slawa noch nicht
ahnen, dass ihre Familie
nie wieder zusammen-
kommen wiirde.

Slawa’s parents left Vienna
in the carly 1930s, following
their son Marck back to
Poland. Slawa could not
have foreseen then that
her family would never be
together again.

19
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Tempelverein des VIII, Bezirkes
der Stadt Wien
Vill, Neadeggergasse 12.

des Monates S8 R = i Jabre Einnseml

. . - . o Hudert
das Braufpaar: Herr yM e ;

i it 7

zustdn :I:g; nach

wohhitaftsns: GG lieer ety i T AR i el e AT e
Sann des Herrn
uid e hegattia Fray

mit ¢ler

susldndig nach

wohnhaft in

/(// Z ML&;W/ s

nach biirgerlichen Gessizen und israelitischen (JéTIHL‘h"hF” getraut worden st

Eingetragen in dew Trawwngsprotokolle der israshitisehen KuHusgemeinde i Wien VIIE Beritk,

Neudeggerpasse 12, F(;,Il)/y S

Zur Hestiigung dessen nachsichende sigenbindige Feclipung nehst Amtssiceel,

S g bl H

Trauungszeugnis

von Slawa und Karl, 1931
Marriage certificate for
Slawa and Karl, 1931

20

Slawa und Karl Duldig
in Versailles, 1931
Slawa and Karl Duldig
in Versailles, 1931

Im Dezember 1931
heirateten Slavwa und
Karl in der Synagoge
in der Neudegger-
gasse in Wien, die

im November 1938
wihrend der
»Reichskristallnacht®
viillig zerstéirt wurde,
Thre ITochzeitsreise
verbrachten Slawa
und Karl in Italien
und Frankreich.
Slawa and Karl
married in December
1931 at the synagogue
in Neudeggergasse

in Vienna, which was
devastated during

the “Night of Broken
Gilass™ in Novernber
1938. Slawa and Karl
heneymooned in
T'rance and Tialy.

Eva de Jong-Duldig
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Das Schlafzimmer in
der Enzingergasse, 1931
-, The bedroom at
Enzingergasse, 1931

Nachdem Slawas Eltern kurz
nach Slawas Heirat nach Polen
zuriickgekehrt waren, bezogen
Slawa und Karl die Wohnung von
Slawas Eltern in der Enzinger-
gasse und lief3en sie von der
Kunstmobelfabrik Sigmund Jaray
neu einrichten.

After Slawa’s parents had returned
to Poland shortly after Slawa’s
marriage, Slawa and Karl moved
into Slawa’s parents’ apartment in
Enzingergasse, which they had fully
refurnished by the Sigmund Jaray
artistic furniture manufacturers.

Slawa im Wohnzimmer der Wohnung
in der Enzingergasse, 1931

Slawa in the living room of the
apartment in Enzingergasse, 1931

Eva de Jong-Duldig 2]
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Neben der Verwal-
tung der Regen-
schirm-Patente
tibernahm Slawa
auch Auftrige fiir
Biisten und Skulp-
turen. Sie fertigte
auch Grafiken an,
wie etwa diese
Einladungskarte
fiir ein Kosmetik-
institut in Wien.

In addition to
dealing with the ad-
ministration of the
umbrella patents,
Slawa also took on
commissions for
busts and sculptures.
She also created
graphic designs,
such as this invitation
for a cosmetics
institute in Vienna.

22

Einladung, entworfen von Slawa Duldig, 1932

Invitation, designed by Slawa Duldig, 1932

Eva de Jong-Duldig
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sAunger Athlet™ von Karl Duldig, 1934
“Young Athlete” by Karl Duldig, 1934

Nach seinem Abschluss an der Akademie der Bildenden
Kiinste 1933 teilte sich Karl mit dem bekannten Bild-
hauer Dr. Arthur Fleischmann ein Atelier in Wien. Viele
seiner Kunstwerke nmusste Karl bei seiner Flucht nach
dem ,,Anschluss® in Wien zuriicklassen.
Onee he had completed his studies at the Academy of
Fine Arts in 1933, Karl went on to share an atelier in Vienna
with the well-known sculptor Dr Arthur Fleischmann,
When Katl escaped following the “Anschliss”, he had to
leave much of his woerk behind in Vienna.

Seiing der Akot
icht i s\\us!:eﬂnng Meisterschule Prof.  Josef
e ey it piner feinbewegien Fla-
g 5‘1‘&”&1\0!“1 b\n:im%z} ;,I)nr Tranm™ !??Wﬁ‘t‘-
o % der Franen-

B o iw | Der visiondre Ausdroe

Der
i yon inpen her hewegle o

i St “nﬂeg;cz;i:\am-.u die echie Ge- Traum®

Tooer-  Habtung keansQlt - Gl

Jahren  yarl Duldig, der hei Prof. Hansk b it

:tm dson die Meisterschule {’r;s;%q ufllio

Hewspaper Hﬁli;‘ers absolvierte, :m::::i: uh- \{'min‘.r 1932

e &ﬁ;;l\eﬁ: i“{l;i:;l:ﬂ‘l;z il:‘\’*’l’rsi!‘ menseh- “The
an exhibition Bildhaue

Liche Gestait, das Imseel\?' &m;‘:?w:? prenri by
by Karl Duldig Stmin dsrsustellen, ist soim Sl Karl Duldig,

i i o (lestalt ist eine Arbeit
T pmﬂl’l:rs:::?l::tigl., ';f:aali c{;r junge Riinsl- 1922
;:r a:;;l die Holztechnik voll heherrscht.
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ER BILDHAUER KARL DULDIG tritt grgenwirtig i der
i} ! 1

emie der hildenden Kdnste {Gezesaioin

I*Jrinner'ungen

nKnieender Al
von Karl Duldig,
1932

“I{neeling Nude”
by Karl Duldig,
1932
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Slawa (mit ihrem faltbaren
»Flirt“-Regenschirm in der Hand)
und Karl Duldig, Wien 1933

~ Slawa (with the ¢Flirt? foldable
., umbrellain her hand) and  *
¥ . Karl Duldig, Vienna 1933
- - .
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Erinner ungen

Geburts-Zeugnis

0

L5 dem Unterzeichneten wird hiemit bestditigt, daf laut Geburts-Protokolles

s e ____________ %@4 _____________________________________________________________________________

der israelitischen Kultusgemeinde in Wien %73 f . Reihezahl . 7 /

| in Wien X{7 é //’L*‘ ws 1o / .............. geboren wurde. Geburtsurkunde

I von Evade
: / = Jong-Duldig, 1938
i 7 /) / y / ] o7
} . 9 WA 2 - )( L Birth certificate
i Wierami N> s 0 S04 T e B S of Eva de Jong-Duldi
1938
Kurz vor dem nationalsozialistischen
»Anschluss“ im Mérz 1938 kam am
11. Februar 1938 Slawas und Karls MATRIKELAMT BER
Tochter Eva i Wien auf die Welt. %5 |SRAELITISCHEN KULTUSGEMEINDE
Slawa and Karl’s daughter Eva was v Sl IN WIEN.
born in Vienna on 11 February 1938, , 5™ 7800
shortly before the “Anschluss” in R
March 1938. 500 T G, M M
S 27 v VALY PV
g N = besideter Matrikelfdhrer.
| Eva de Jong-Duldig o ot 25




Erinnerungen

Karls Bruder Leo hatte Jus
studiert und fithrte eine
Rechtsanwaltskanzlei in
Wien. Leo und seine Frau
Stefanie, genannt Steffi, hat-
ten zwei Kinder, Ina und Ati.
Ihre Tochter Ina heiratete
1936 Hendrik Gutwirth, der
aus einer Familie von Dia-
mantenhindlern stammte,
und lebte mit ihrem Gatten
in Singapur. Leo, Steffi und
ihr Sohn Ati emigrierten
nach dem ,,Anschluss®
zuniichst nach Belgien.

Karl's brother Leo had
studied Law and had his own
legal chambers in Vienma, L.eo
and his wife Stefanic, Steth
for short, had twao children,
Ima and At. In 1936 their
daughter Ina married ITendrik
Gutwirth, whose family were
Belgian diamoend merchants.
They went to live in
Singapore. Following the
“Anschluss™, Leo, Sreffi and
their son Ad first emigrated
o Belgium.

Karl Duldig vor dem Biiro seines
Bruders Leo, Wien 1938

Karl Duldig in front of his brother
Leo’s office, Vienna 1938
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Erinnerungen

A

s

Hochzeitsfoto von Karls Bruder Ignaz und Fanny Blaustein, Wien 1938
Wadding photo of Karl’s brother Ignaz and Fanny Blaustein, Vienna 1938

Karls Bruder Ignaz hatte wie sein Bruder Leo Jus studiert. Er und scine Mutter Adela hatten, anders als Leo

und Karl, ihre polnische Staatsbiirgerschaft nie aufgegeben und konnten daher nach dem ,, Anschiuss® nach Polen
zuriickkehren. Ignaz heiratete noch in Wien seine langjihrige Freundin Fanny Blaustein, und im August 1938
emigrierten Ignaz, Fanny und Adela nach Polen. Nach der deutschen Invasion in Polen wurde Ignaz im Jahr 1941
Leiter des Judenrates in Przemysl und konnte in dieser Funktion vielen Jiidinnen und Juden helfen. 1942 ver-
weigerte er die Ausfithrung des Befehls der Nationalsozialisten, die Deportation der jiidischen Bevilkerung
zu organisieren, und wurde darauthin von der Gestapo erschossen. Auch Fanny und Adela wurden ven den
Nationalsozialisten ermordet.

Like his brother Leo, Karl’s brother Ignaz had also studied Law, Unlike Leo and Karl, lgnaz and his mother Adcla
had never surrendered their Polish citizenship and could therefore return to Poland following the “Anschlzss™.
Ignaz married his longtime girlfriend Fanny Blaustein in Vienna and in August 1938, Ignaz, Fanny and Adela
emigrated to Poland. Following the German invasion of Poland, in 1941 Irmay became head of the Jewish Counceil
in Przemysl and was able to use this position to help many Jews. In 1942 he disobeyed Nazi orders to organise the
deportation of the Jewish population and was shot by the Gesiapo. Fanny and Adela were also murdered by the Navis.

Eva de Jong-Duldig 27
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Bor Qlusfﬁﬂung des BVermigensverzeichnifies iff die beigefiigte Anleifung genau durchzulefen!

: - : Sur Beadhfung!
1. Vgdr f*s Bermbgensvergeichnis eingureichen? I| 3. Wie ijf das Bermibgensverseichnis ausufiillen?
%gﬁe nmeldepflidtige, alfo aud) jeder Ehegatte und jedes €s miiffen jamilide Fragen beanfworfet werden. Nidytu-
o 3

i @iir jedes minderjahrige Kind ijt das Ber- 1 freffendes ijt 3u durdhjtreidjen. Reicht der in dem Ber-
mbgensverzeidnis vom Snhaber der elferlihen Gewalt oder | mogensvereidnis filr die Uusfiillung vorgefehene Raum
von dem Vormund einzureichen. | niht aus, jo find die geforderfen Ungaben auj einer Un=
| lage 3u macpen.

2. Bis wann iff das BVermdgensvergeichnis eingureichen?
Bis gum 30. Juni 1938. Wer anmelde- und bewerfungs- 4. Wenn Jweifel beftehen, ob diefe oder jene Werte in dem
pflichtig ijt, aber die Anmelde- und Bewertungspflidht nidyt Bermigensverzeidhnic aufgefiihrt werden miijjen, find bdie
ober nidyt redhfzeitiq oder nicht volljtdndig erfillt, jeft jich Werte aufjufithren.
fdymerer Straje (Geldjfraje, Gefingnis, Judhthaus, Cin- y 4 ﬂ WL
siehung des BVermbgens) aus. i$ 8 e @ (_}

Berzeidhnis iiber das Vermbdgen von Juden
nad) dem Stand pom 27. AUpril 1938

b5  Karl.Dul.di.g | ..akd.Bildhauer. ...
der . : (3u- und BoPname) (Beruf oder Gemerbe)
in.......Wien, V11 &nzingergasse, . : -EHURXRRE N, 2

(?Bol)nﬁl} obder gewdhnlidyer Aufenthalt) )

- .- 9ngaben 3ur Perfon

Sdy bin geboren am..29.0Dezember.1902. ...
Sy bin Sude (§ 5 der Erften Berordnung gum Reichsbiirgergefel vom 14. Nov. 1935, Reidysgefesbl. I S, 1333)

und — deutjdyer?) — — Gtaatsangehbrigkeit ') — HIEREHBERE —.
Da i) — Subde deutfher Staatsangebirigheit ) —AHaxtHoRRRIR— bin, habe id) in dem nadyitehenden
Bermigensverzeichnis mein gejamies inldndijdes und auslindijches Bermdgen angegeben und bewertet ?).
D el Sudex frombex Stmriaangelirighaik Rinx hobe xitx inxdeis wodiiebendenx Beriisensaeisiduis e
HESTDH o XOPRHBTRIK M RGHIORK MK HROCKOK i

Sch) bin verbeiratet mit Slava I geb Ho'row 3 Dz B
. (Madchenname der Ehefrau)
Mein Ehegatte ijt der Raffe nady — jiidifdy ) — 1RBGUOHEE) — und gehdrt der mosaisch
QReligionsgemein|chaft an.

SHeftrand

Angaben iiber das Vermibgen

F-Land—und-foriiwiviftbaitiches Deemdaen oo unimg-Sif 9

Wenn Sie am 27. Upril 1938 land= und forftwirtidajilides BVermdgen bejafen (gepadtefe Rindereien u. dgl. find nur auj=
3ufilhren, wenn das der Bewirtidhafiung dienende Snventar Shnen gebdrie):

Lage bes eigenen oder gepacyfeien Be- | Utk des eigerten oder gepadteten | Sandette s i Wert Delelacuer Derrihen.
triebs urd jeine Grife in Sekiar? e  Befriebs? : um efnen eigenen | hog Bofriehs | gineren gehbrie: Wie
R -t itk — und 3. B. ntrich, d ‘Be.{neb oder uin od) n(mrgsl;]r/ Anteil?

audy und ) Gifdereibeiried) eine Padytung RINC 3. B. 1/s)

1 2 3 4 5

IIl. Seundvermdgen (Seund und BVoden, Sebinde) ot unttung 3if. 10):

Wenn Gie am 27. April 1938 Grundvermdgen befapen (Grunditiicke, die nicht 3u dem vorftehend unter I und nadjtehend
unfer III begeicdynefen Bermigen gehprien):

licks ? - Benn_das Grunditiics
oot th ;s r”:h“"’ks' 2Art des Grunditiichs ? @?ﬁéitﬁs A
raie u . oy " ™ 4
bei Bauland aud) gru“bbuc‘!‘)s und katajtermafige 3. 3. 5 Wie hod) war Jhr
Begeidynung) Bauland) RITT Anteil? (3. B. 1/4)
i 1 2 3 4

%) Nidytzutreffendes ijt 3u durdjtreichen.
Bermbgensvergeichnis (VO v. 26. 4. 38)

»Verzeichnis iiber das Vermogen von Juden von Karl Duldig, Juli 1938

Karl Duldig’s “List of Jewish Assets”, July 1938
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Erinnerungen

Anl age zum Vermsgensverzeichnis

Ad 11 Grundvermdgen Gt
Art und Lage Eéz” Wert des _Eigener Dessen
dss Grundstiickes z ganzen Grundstk. BErbanteil Wert
jijethaus in Przemysl,Holowki 1,lwh 148/ HI 374600 o= 1/8 Hi 4700 e==
i i - Lank 6 " 112/113M P 75.200 e~ PV R 9400~ ~
5 " " Mickiewicza 22" 416/Lw " 29.300.-~  1/16 " 1831.25
Ad III c Betriebsvermtgen Sk 1. 1o
L e

RSO ) L, S S et ST L L T R 70 e
diverses Bildhauerwerkzeug ¢ o « ¢ « ¢« o ¢ ¢ s o o o T 80.mw
Beanmatierial Sene i I e e PSR R G Sy PSR QRN DS Y B0 e

einige Skulpturen unverk®uflich,liaterialwert , , , , " __100.=~" 300.--

< Bonl Ddohry

Beilage zum ,,Verzeichnis iiber das Vermégen von Juden‘ von Karl Duldig /
Appendix to Karl Duldig’s “List of Jewish Assets”

Wie alle Jiidinnen und Juden, die ein Vermodgen von mehr als 5.000,~ Reichsmark besafien,
musste auch Karl Duldig nach dem nationalsozialistischen ,,Anschluss“ eine so genannte
Vermdgensanmeldung ausfiillen, in der er sein Vermdgen aufzulisten hatte.

After the National Socialist “Anschiuss Karl Duldig, like all Jews who had assets of over 5,000
Reichsmark, also had to fill in a so-called property notice in which he had to list all of his assets.
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Erinnerungen

Karl (ganz rechts) mit dem Team des All Round Tennisclub Wien, wo er im
Wettkampfteam spielte und auch internationale Turniere bestritt, circa 1937

Karl (far right) with the team of the All Round Tennis Club in Vienna, where he
was in the first team and played in international tournaments, circa 1937

Nach einem Tennismatch im Sommer 1938 geriet Karl ins Visier der Polizei, da der Balljunge,
der seine Tennisausriistung beforderte, bei einem Unfall verletzt wurde. Mithilfe eines Bekannten,
der ihm Ausreisepapiere organisierte, konnte Karl im August 1938 iiber Koln in die Schweiz fliichten.

Following a tennis match in summer 1938 Karl came to the attention of the police because the ball boy
who was transporting his tennis equipment was injured in an accident. With the help of an acquaintance
who organised exit papers for him, Karl managed to flee to Switzerland via Cologne in August 1938.
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Erinnerungen

Slawa blieb vorerst mit ihrer kleinen Tochter Eva noch in Wien, wo sie von ihrer Schwester Rella bei der
Versorgung des Kindes, im Haushalt und bei den Vorbereitungen zu ihrer Ausreise tatkriiftig unterstiitzt wurde.

At first, Slawa remained in Vienma with her yvoung daughter Kva, where her sister Rella helped her greatly with
childeare, housework and preparing to emigrate,

Slawa (links) und Rella, 1938
Slawa (left) and Rella, 1938
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Erinnerungen

Durch die ITilfe von Ernst Speck, dem Direktor der Schweizer
Fremdenpolizei im Schweizer Kanton Zug, gelang es, die fiir
die Reise von Slawa und Eva in die Schweiz erforderlichen
Genehmigungen zu bekommen. Am 6. Dezember 1938
verabschiedeten sich die beiden am Wiener Westbahnhof

von Rella und fuhren mit dem Zug in die Schweiz zu Katl.
Diese aus Ton geschaffene Biiste seiner Tochter Eva modellierte
Karl kurz nach der Ankunft von Slawa und Eva in der Schweiz,
With the help of Emst Speck, the Divector of the Swiss
“Immigration Police and Employment” in the Swiss Canton

of Zug, it was possible to obtain the permits necessary for Slawa
and Eva to travel to Switzerland ro join Karl. Karl modelled this
clay bust of his daughter Bva shortly after Slawa’s and Tva’s
arrival in Switzerland.

»Eva', Bliste
von Karl Duldig, 1938

“Eva”, bust
by Karl Dyldig, 1932

Aus Dankbarkeit dafiir,
dass Ernst Speck Slawa
und Eva die Flucht in
die Schweiz ermdglicht
hatte, stellte Karl von
ihm dieses Portrait aus
Ton her.

‘1o express his gratimade
for Emst Speck’s help
in getting Slawa and
Eva into Switzerland,
Karl modelled this clay
portrait of him.

»Emst Speck®, Bliste
von Karl Duldig, 1939
“Ernst Speck”, bust
by Karl Duldig, 193%
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Erinnerungen

Eva de Jong-Duldig

Slawa und Eva, Schweiz 1939
Slawa and Eva, Switzerland 1939
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et
In Wien hatte Rellas
Camilla Eisler Rellai
Marcel Lais orgeste]lt Marcel war
Franzose und wollte ein jiidisches
Miédchen heiraten, um ihr durch die
franzosische Staatsbiirgerschaft, die
sie durch die Heirat mit ihm erwarb,
die Moglichkeit zur Ausreise aus dem
Deutschen Reich zu geben. Marcel
~war von Rellas Schénheit d

~ Karl be1 1hrer Flucht kaum etwas ihrer
Besitztiimer mitnehmen hatten
konnen, gelang es Re “ﬂurcha}u;e
franzosische Staatshurgerscha& nun,
die wertvolle Wohnungseinrichtung
von Slawa und Karl sowie viele ihrer
Kunstwerke von V\flen nadfffans &,
zu brmgen 3 :

Rella and she age’e to margyh.ml 2
After their wedding, in February 3339 ' ; %
~ Rella fo]lowed Marcepio . . -

them when they fle ] ;
Slawa a.nd Karl’s valua I i, -, s .

Rella und Marcel Laisné, 1939
’kélla_and Marcel Laisné, 1939 :

from Vienna to Pans, a-m e
made possible by her

.
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Erinnerungen

Nach ihrer Flucht aus
dem Deutschen Reich

war Slawa gezwungen,
ihre Patente fiir den
faltbaren Regenschirm zu
verkaufen. Da ihre und
Karls Aufenthaltsgench-
migungen fiir die Schweiz
bald abliefen, mussten sie
aulerdem nach weiteren
Emigrationsmaglich-
keiten Ausschau halten.
Schliefilich erreichte sie
cin Brief von Karls Nichte
Ina aus Singapur, die ihre
Eltern Leo und Stethi und
ihren Bruder Ati iiberredet
hatte, nach Singapur zu
emigrieren. Sie legte auch
Slawa und Karl nahe, nach
Singapur zu kommen, was
damals als Zwischenstopp
einer Passage nach Shang-
hai noch méglich war.

Following her escape

from the German Reich
Slawsa was foreed to sell
her patents for the foldable
wnbrella. As their visas for
Switzerland were soon 1o
expire, she and Katl also
had to search for another
way to emigrate. In the
end they received a letter
from Karl's niece Tna from
Singapore, who had con-
vinced her parents L.eo and
Steth and her brother At
to emigrate there. She also
encouraged Slawa and Karl
to come to Sinpapore which
at that time still could be
done as a stop off on the
way to Shanghai.
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Erinnerungen

Singapur

Am 6. Mai 1939 kamen wir in Singapur an [...]. Ina und ihr Mann Hendrik holten uns ab, und wir blie-
ben einige Tage bei ihnen. Vom 15. bis zum 22. Mai wohnten wir im Hotel Bellevue, dann zogen wir in
eine Unterkunft, die.der Familie Maletzke gehorte [...]. Es handelte sich dabei um ein verwahrlostes
Mietshaus in einer Strafie mit lauter verwahrlosten Mietshdusern. Meine Eltern waren vollig unvorbe-
reitet auf die Bedingungen, die sie in Singapur vorfanden. Die Leuten kochten, aflen, wuschen sich und
urinierten auf der Strafie. Die Wdsche wurde auf Stangen aufgehingt, die aus den Fenstern ragten. Es
gab keine Kanalisation und praktisch keine Privatsphdre. Es war heifl und feucht; und wo immer Karl
und Slawa sich befanden, sie waren stidndig schweifigebadet. Wir litten alle an Hitzeausschldgen, die,
wie man uns sagte, verschwinden wiirden, sobald wir uns akklimatisiert hitten. Slawa bezweifelte, dass
sie sich jemals akklimatisieren wiirde. Sie war in Sorge wegen der allgegenwdrtigen Verschmutzung,
und nachdem sie an Tropenfieber erkrankt war, bat sie Ina, auf mich zu schauen, bis wir ein besseres
Zuhause gefunden hitten. [...]

[...] Sie fanden schliefilich eine Wohnung [ ... ], wo es genug Platz gab fiir eine kleine Kunstschule.
Eine Annonce in der Malay Tribune [eine englischsprachige Zeitung, die damals in Singapur erschien |
fiel sofort auf fruchbaren Boden, und viel eher, als sie sich das hitten vorstellen konnen, meldeten sich
die ersten Studentinnen und Studenten. Sie kamen aus allen Schichten der Gesellschaft und aus ganz
verschiedenen ethnischen Gruppen. Im Ortlichen Tennisklub lernte Karl Rudolfo Nolli kennen, einen
italienischen Bildhauer, dem es gelungen war, in Singapur Fuf3 zu fassen. Rudolfo sagte, dass Karl in
seinem Atelier arbeiten konne [...].

Singapore

We arrived in Singapore on 6 May 1939 [...]. Ina and her husband Hendrik met us and we stayed with
them for a few days. From 15 to 22 May we stayed in Hotel Bellevue, before moving to lodgings owned
by the Maletzke family [...]. This house was a neglected tenement in a street of neglected tenements.
My parents were totally unprepared for the conditions that they encountered in Singapore. People
cooked, ate, washed and urinated in the street. Laundry hung from poles out of the windows. There was
no sewerage and there was virtually no privacy. It was hot and humid, and Karl and Slawa walked
around in a constant sweat. We all suffered from heat rash, which they said would disappear once we
became acclimatised. Slawa doubted if she would ever become acclimatised. She worried about the
dirty conditions, and after contracting a bout of tropical fever asked Ina to look after me till we found
somewhere better to live. [...]

[...] They found an apartment [...] which had enough space for a small art school. An advertise-
ment in the Malay Tribune [An English newspaper published in Singapore at that time] brought an
immediate response and, more quickly than they could have imagined, the first students enrolled.
Students came from every walk of life and from various ethnic backgrounds. At the local tennis club,
Karl met Rudolfo Nolli, an Italian sculptor who was making a good living in Singapore. Rudolfo said
that Karl could work in his studio [...].

Aus/From: Eva de Jong-Duldig, Driftwood.
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Erinnerungen

Arbeiter transportieren
einen grofien Granitblock
in Karls Werkstatt in
Singapur, 1939

Labourers transport a large
block of granite to Karl's
workshop Tn Singapore, 1939

Karls erster Auftrag

in Singapur kam vom
Sultan von Johor, der
cin Denkmal fir seine
kurz zuvor verstorbene
Tochter von ihm
anfertigen lief3.

Karl’s first commiission
in Singapore was from
the Sultan of Johor, who
commissioned him to
create a memorial for
his recently deceased
daughter.

Das von Karl aus dem
Granitblock gehauene
Denkmal fiir die Tochter des
Sultans von Johor, 1939

The cenotaph for the daughter g
of the Sultan of Johor, sculpted
by Karl from the granite blocle,
1932
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Erinnerungen

Karl bei der Arbeit an
einem Portrait eines
malaysischen Buben,
1939

Karl at workona

portrait of a Malayan |
bay, 1939

. A
@{"H i 2]

Malayan Bungalow

Bericht iiber Karl Duldig in
der Zeitung ,,Straits Times®
vom 22, Juni 1939

Report about Karl Duldig
in the newspaper “Straits
Times” dated 22 June 1939
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nRickshaw*, Zeichnung won Karl Duldig, circa 1940

“Rickshaw”, drawing by Karl Duldig, circa 1940

Auch in den Zeitungen von Singapur
wurde iiher den Bildhauer und Sportler
Karl Duldig berichtet. Aber nicht nur
Karl, auch Slawa nahm ihre kimstlerische
Titigkeit in Singapur wieder auf.

The newspapers in Singapore also reported
on the sculpror and sportsman Karl Duldig,
But it was not only Karl who resumed his
artistic activitics in Singapore; Slawa also
resumed her work.

»Head of Coolie*, Biiste von Karl Duldig, 1939
“Head of Coolie”, bust by Karl Duldig, 1939

Eva de Jong-Duldig

Erinnerungen
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Erinnerungen

Haus am 5t Thornas Walk 3 in Singapur, in dem Slawa, Karl und Eva 1940 wohnten
The house at 3 5t Thomas Wall¢ in Singapore where Slawa, Karl and Eva lived in 1940

Dieses Haus gehorte dem Sekretiir des chinesischen Geschiifismannes

Aw Boon Haw, dessen Familie durch die Erfindung des Tigerbalsams sehr
wohlhabend geworden war. Die Familie Duldig wohnte im Obergeschofs
des Hauses am St. Thomas Walk, wo Slawa und Karl auch ihre Kunstschule
weiterfiihrten,

This house belonged to the seeretary of the Chinese businessman Aw Boon
Haw, whose family had become very wealthy after inventing the Tiger Balm
ointment. The Duldig family lived on the top floar of the house on St. Thomas
Walk, where Slawa and Karl also resumed running their art school.

40
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Erinnerungen

Weil sich Eva mit den chinesischen
Kindern anfreundete, die im
selben Haus wohnten, und ein
chinesisches Kinderfriulein

auf sie aufpasste, wenn Slawa
arbeitete, begann sie mehr und
mehr Chinesisch zu sprechen.

[Due to the fact that Kva had
befriended the Chinese children
wha were living in the same house
and was looked after by a Chinese
nanny while Slawa worked,

she began to speak more

and mere Chinese.

Eva mit ginem chinesischen
Buben, 1940

Ewva with a Chinese boy, 1940

Der buddhistische
Minch Guanggia, der
chinesische Schriftstel-
ler Yu Dafu, Karl und Eva
{v.L.n.r.), St. Thomas
Wallc 1940

The Buddhist monk
Guanggia, the Chinese
writer Yu Dafu, Karl and
Eva (from left to right),
St. Thomas Walk 1940
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» The Monk Guanggia“, Zeichnung
von Karl Duldig, August 1940

“The Monk Guanggia”, drawing
by Karl Duldig, August 1940
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Erinnerungen

Herstellung einer Gipsform fiir die Bronzefigur
von Aw Boon Par, Singapur 1940

Creation of a plaster mould for the bronze figure Gipsabdruck fiir die Statue von
of Aw Boon Par, Singapore 1940 Aw Boon Haw, Singapur 1940

Plaster cast for the statue of
Aw Boon Haw, Singapore 1940

Aw Boon Haw, der durch seinen Sekretiir auf Karl aufmerksam geworden war, beauftragte Karl mit der
ITerstellung von lebensgrofien Bronzefiguren von seinem Bruder Aw Boon Par und sich selbst. Karl konnte
zwar noch die Gussformen fiir die Statuen herstellen, aber beim Bronzeguss selbst nicht mehr anwesend
sein. Aufgrund des Kriegs wurden Fliichtlinge aus dem Deutschen Reich in der britischen Kolonie Singapur
zu diesem Zeitpunkt als ,feindliche Auslinder” klassifiziert. Slawa, Karl, Eva, Karls Bruder Leo, seine Frau
Steffi und ihr Sohn Ati wurden daher im September 1940 in Singapur interniert und anschliefiend mit dem
Schiff nach Australien deportiert, wo man sie ins Internierungslager Tatura brachte.

Aw Boon Haw, whose scerctary had brought Karl to his notice, commissioned Karl to ereate life-size bronze
statucs of him and his brother Aw Boon Par, Karl was able to create the moulds for the statues but could not
be present for the bronze casting. The war meant thar refugees from the German Reich in the British colony
of Singapore at this time were classified as “enemy aliens”. Slawa, Karl, Eva, Karl’s brother Leo, his wife Steffi,
and their son Ati were therefore interned in Singapore in September 1940 and then deported by ship to
Australia, where they were taken (o the Tatura internment camp.
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Ankunftin Tatura

Die Lastkraftwagen fuhren viele Meilen auf unbefestigten, staubigen Straflen, bis sie schliellich in einem
grofien Lager ankamen, das zur Gidnze mit hohen Stacheldrahtzdunen umgeben war. Das war das Internie-
rungslager Nr. 3, das unser neues Zuhause werden sollte. [...]

Unser Lager war also das dritte der eigens fiir Internierungszwecke gebauten Lager, die von der aus-
tralischen Regierung neu errichtet worden waren, um Kriegsgefangene, , feindliche Ausldnder“ und andere,
deren Staatsangehdrigkeit oder Aktivitdten sie zu einer mdglichen sicherheitspolitischen Bedrohung des
Landes machten, einzusperren. Das Lager befand sich mitten in Victoria, auf halbem Weg zwischen
Rushworth und Tatura, nahe dem westlichen Ufer des riesigen Wasserreservoirs, dem Waranga Basin.

Alle brauchten mehrere Tage, um sich vom Schock der Ankunft zu erholen. Karl und Slawa schliefen auf
Strohsicken, die fast den ganzen Platz in dem winzigen Raum in Anspruch nahmen, einem von zwdlf genau
gleichen Rdumen in einer Baracke aus verzinktem Wellblech. Es gab acht weitere, dhnliche Baracken in unse-
rem Lager, dem Lager , D das von drei weiteren, gleich aussehenden Lagern durch hohe, mit Stacheldraht
versehene Zdune getrennt war. Bewaffnete Soldaten versahen Dienst auf den mit Suchscheinwerfern versehe-
nen Wachtiirmen an jeder Ecke des Lagers, und grelle Lichter suchten in der Nacht den Begrenzungszaun ab.
Bewaffnete Soldaten patrouillierten zusdtzlich in den schmalen Korridoren zwischen den vier Lagern.

Die Internierten aus Singapur waren die Ersten, die das Lager bezogen. Die Rdumlichkeiten waren
dufderst primitiv und fiir Familien mit Babys oder dlteren Familienmitgliedern vollig ungeeignet. Die
schlimmste Zeit des Winters war zwar schon voriiber, aber nach dem Aufenthalt in den Tropen war niemand
auf den scharfen kalten Wind bei Tag und die noch klteren Néchte vorbereitet.

Arrival at Tatura

The trucks travelled many miles over rough and dusty roads till eventually they entered a large compound
entirely surrounded by high barbed wire fences. This was Internment Camp No. 3, which was to become our
new home. [...]

Ours was the third of the purpose-built internment camps which had been newly constructed by the
Australian Government to confine prisoners of war, enemy aliens and others whose nationality or activities
made them a possible threat to the security of the country. It was located in central Victoria, halfway
between Rushworth and Tatura near the western shores of the vast water storage, the Waranga Basin.

It took everybody a couple of days to recover from the shock of the arrival. Karl and Slawa slept on
straw-filled palliasses which took up nearly all the space in a tiny room, one of twelve identical rooms in a
galvanised iron-clad barracks. There were eight similar barracks in our compound - “D” - separated from
three other identical compounds by high barbed wire fences. Armed soldiers manned watchtowers equipped
with searchlights at each corner of the Camp and powerful lights scanned the perimeter at night. Armed
soldiers also patrolled the narrow corridors between the four compounds.

The internees from Singapore were the first to be housed in the Camp. Facilities were utterly primitive
and did not cater for families that included babies and the elderly. The worst of the winter was over, but, after
living in the tropics, nobody was prepared for the brisk cold winds during the day and the still colder nights.

Aus/From: Eva de Jong-Duldig, Driftwood.
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»Fragment, Skulptur aus
" Eukalyptusholz von Karl Duldlg,

Tatura 1940 4
“Fragment?”, eucalyptscul # .

by Karl DuIdlg;Tatura1940, N




Erinnerungen

Karl ging auch im
Internierungslager
Tatura seiner kiinstle-
rischen Ttigkeit nach:
Er schnitzte Skulpturen
aus Holz und zeichnete.
Slawa konnte hingegen
nicht kreativ arbeiten.

Karl continued to create
arl in Talura internment
camp: he carved
sculptures out of wood
and sketched. Slawa, on
the other hand, found it
impossible to be creative.

wictivities in the Camp*,
Skizzen von Karl Duldig,
Tatura 1940

“Activities in the camp”?,
sketches by Karl Duldig,
Tatura 1940
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Idig, Tatura 1941

ichnung von Karl Dul
“Under Guard”, drawing by Karl Duldig, Tatura 1941




Erinnerungen

Slawa, Eva und Karl vor ibrer Hiitte in Tatura, 1941
Slawsa, Eva and Karl in front of their hut in Tatura, 1941

HFoothall Sensation™, Plakat
von Karl Duldig, Tatura 1941

“Football Sensation”, poster by
Karl Duldig, Tatura 1941
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Fiir die Kinder wurde im Lager ein Kindergarten
organisiert. Da die Hiitten im Lager so klein waren,
spielten Eva und ihre Freundinnen und Freunde
meist im Freien.

A kindergarten was set up for the children in the
camp, Since the huts in the camp were so small,
kva and her friends mainty plaved outdoors,

Kinder im Internierungs-
lager Tatura, 1941

Children in Tatura
internment camp, 1941

Karl organisierte in Tatura auch sport-
liche Aktivititen wie Fufiballmatches
und konnte sogar einen improvisierten
Tennisplatz im Lager errichten,
Karl also organised sporting activities
such as foothall matches in Tatura and
even managed to create an ad hoc tennis
o ge courtinthe camp.
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) A™" " .Ring-a-Ring of Roses,
S Boscmctil . Zeichnung von Karl Duldig,
i N ' il TAtura 1941 e
i - “Ring-a-Ring of Roses”,
——— | V. e eigeses drawing by Karl Duldig,

o —— ; Tatura 1941
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Karl meldete sich
freiwillig zum Dienst in
der 8, Arbeitseinheit der
australischen Armee, was
ab 1942 fiir Fliichtlinge
maoglich war, Am 11, April
1942 konnte er als Soldat
der australischen Armee
das Internicrungslager
Tatura verlassen. Einen
Monat spéter durften
auch Slawa und Eva das
Lager verlassen. Zungchst
wohnte die Familie in
einer Fremdenpension,
bevor sie ihire erste eigene
Wohnung in Mclbourne
bezichen konnte. Karls
Bruder Leo, Steffi und At
hatten nach Interventio-
nen von Ina bei einem aus- o
tralischen Politiker schon

im November 1941 das

Lager verlassen diirfen.

A

Karl volunteered to serve

in the 8" Employment

Company of the Australian

Army, which was open

to refugees from 1942

onwards, On 11 April 1942

he was able to leave Tartura

internment camp as a sol-

dier in the Australian Army. |
One month later, Slawa I
and Eva were also able to |i
leave the camp. At first, the

family lived in a boarding

house, before moving into

their first apartment in

Melbourne. Karl’s brother,

Leo, and Steffi and A, had )
already been allowed to *
leave the camp in Novem- |

ber 1941 following Inas

appeals to an Australian

politician.
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Slawa und Eva mit Padre Charles Young, einem Geistlichen der australischen Armee, 1942
Slavwa and Eva with Padre Charles Young, a chaplain in the Australian Army, 1942

Von Padre Charles Young fertigte Karl eine Biiste an, die neben anderen Werken von Karl

in der ,All Australion Exhibition of Art by Australians in the Services” (Australische Gesamtschau
von Kunstwerken von Australiern im Armeedienst) Anfang 1943 in Melbourne ausgestellt wurde.
Karl created a bust of Padre Charles Young, which was exhibited among other works by him in

the “All Australian Exhibition of Art by Australians in the Services” in early 1913 in Melbourne.
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Karl lief} sich bei

der Armee gerne fiir
den Kiichendienst
einteilen. Statt die
Kartoffeln zu schilen,
schnitzte Karl daraus
Kkleine Figuren, von
denen er dann Gips-
abdriicke herstellte,
die er den Offizieren
schenkte.

Karl was always pleased
to be assigned to
kitchen duty. Instead
of peeling the potatoes,
Karl carved small
figures that he used

to make plaster casts,
which he gave to the
officers.

»Crouching®, Gipsfi-
gur nach einer Kartof-
felschnitzerei von Karl
Duldig, 1942

“Crouching”, plaster
figure cast from

‘apotato carving by

Karl Duldig, 1942



Geheime Staatspolijei

uRicify:
wien 1 " .iovember 191;‘
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Staatspolijei-leit-ftelle .

9670/4L0 IV B L a

Tgb. Tt
fn das .
Reidyslidhecheitshauptamt

R — Referat IV B 4 b-4 —

Abwesenheit

beschlagnahmte in Betli“

die Gestapo

samtliches im

Deutschen Reich

verbliebene Betrifft: Uermogznsuztfulf bei Juden auf Grund der 11. Derordnung jum ﬁmd]sburgzr-
Verméogen von gzlzti vom 25. Tlovember 1941 (RGBL. I 5. 722 ff.)

S e Erlass vom 15, November 1940, I A 11 =D 3703

During theirab- ~ B€3UQ:

sence the Gestapo ol Durchschrift n, 1 Vermigenaverseichnis,

confiscated all ﬂﬂlg_z_“_ » g -4
assets of Slawa (il i 3 i i
A Earthat Jdhy bitte, die feftftellung ju treffen, dap das Dermogen Des ﬁt] nadftehend
TRE sl aufgefiihrten Juden ( )7 hztﬁz] suletit die Ddeutf[che Staatsangehidrigheit befeffen hat,
e e auf Grund der 11. Derordnung jum TReidysbiirgergefe; vom 25. Tlovember 1941 (RGBL I, . ‘
Reich. 9. 722 ff.) dem Teiche verfallen ift.

- 3 . : A. Karfm
|. Mame: DPuladig Dotnamen: Kagl:lazael (R

(bei frauen audy Ezburtsnmﬁz]

: V“(//Jl //I "“” J",/
(Rufnamen untex(tceidjen) ;

2. Geburtstag:
Ry N1
3. Geburtsort und fireis: Fraswy!

4. Lefiter inldndi[cdyer Wobrfig niek T, mgingg_kgaa““ﬂrt 5
(genaue An[dyrift)
B et A reiive? Am 16.12.1938 ﬁa dle Schwedig abgemsldet.
___Siehe belllegehdde VermSgenaverseichnis.

6. Inldndi[dye Dermogenswerte;

Feststellung des Vermogensverfalls von Karl Duldig, November 1942
Determination on the forfeiture of Karl Duldig’s assets, November 1942
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Da Karl eine kriegswichtige Arbeit bei einer Keramikfabrik fand, wurde er im September
1942 frithzeitig avs dem Armeedienst entlassen, Spéter wihrend des Kriegs vermittelte
ihm Herr Woolley von der Lithographer's Union Arbeit bei einer Druckerei,

Having found work in a ceramies factory that was essential to the war effort, in September
1942 Karl was discharged early from the army. Later on during the war, Mr Woolley from
the Lithoprapher’s Union found him werk at a printer’s.

Eva de Jong-Duldig

Erinnerungen

Karl Duldig mit
Herrn Woolley, 1944

Karl with Mr Woolley,
1944



Erinnerungen

»EVa'S, Gemilde
von Slawa Duldig,
1944

“Eva”, painting by
Slawa Duldig, 1944

Slawa fand im April 1944 eine Anstellung als Lehrerin fiir Kunst- und Werkunterricht an der
Korowa Church of England Givls Gravmmar School, an der spiter auch Eva Schiilerin war, Karl war
ab 1945 als Kunstlehrer an der Mentone Grarmar School titig und unterrichtete dort auch Sport,

In April 1944 Slawa found a position as an art and craft teacher at the Korowa Church
of England Girls Grammar School, where Eva went on to become a student. From 1945 onwards
Karl worked as an art teacher at the Mentone Grammar School, where he also Laught sport.
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Eva de Jong-Duldig

Evas 7. Geburtstag {Eva vorne sitzend, 2w.r.), 1945
Eva’s 7" birthday (Eva is sitting, 2™ from right), 1945



Erinnerungen

Da Slawa und Karl als Lehrer nur ein kleines Einkommien hatten und sich
der Verkauf von Kunstwerken zuniichst als schwierig erwies, beschlossen
sie, ihire eigene Topferei zu erdffnen. Sie stellten handgemachte Schiisseln,
Teller, Tassen, Vasen, Masken und andere Gegenstiinde her, die sie
verschiedenen Geschiften zuun Verkauf anboten.

Slawa and Karl made only a modest living as teachers and it had proved
difficult to sell their artwork, so they decided to open their own pottery.

They produced handmade bowls, plates, cups, vases, masks and other
objects, which they offered to various stores for sale.

wLittle Boy Blue‘, Keramik
von Slawa Duldig, 1945

“Little Boy Blue”, ceramic
by Slawa Duldig, 1945

Little Boy Blue

Jennels, das Blumengeschilt am unteren Ende der Acland Street, war unsere erste Kundschaft. Die Be-
sitgerin kaufte nicht nur Vasen, sondern iibernahm auch andere, kleinere Stiicke. Die kleine, sitzende
Figur eines Jungen aus schokoladebraunem Ton und mit lichtblauem aufgemaltem Unterhemd hatte
Slawa gemacht. Ich nannte die kleine Skulptur Little Bop Blue [Kleiner Bub Blau], da sie {lir mich wie cine
Puppe war. Fiir Spielzeug war kein Geld da, und abgesehen von der Puppe, die Robert Payne nach Tatu-
ra geschickt hatte, hatte ich keine anderen, Nachdem die kleine Figur gebrannl worden war, wurde sie
zum Verkauf zu Jennels gebracht und in die Auslage des Geschills gestellt. Ich war ziemlich sauer, da ich
mich von meiner ,,Puppe nicht trennen wollte, aber meine Ellern versprachen mir, dass sie sie, wenn
sie nicht verkauft wirde und sie genug Geld verdient hiitten, wuriickkaulen wirden. Jedesmal, wenn ich
am Schaufenster des Blumenladens voriiberging, schaute ich hinein, um zu sehen, ob die kleine Figur
noch immer da war.
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[Die Topferei] war [...] sehr harte Arbeit, besonders da sie ja auflerhalb der Zeiten getan werden
musste, in denen sie unterrichteten, aber ihre Ersparnisse wuchsen allméghlich an. Ich fragte, ob wir den
Little Boy Blue vom Blumengeschift zurtickkaufen konnten. Meine Mutter war ziemlich iiberrascht, dass
ich mich noch immer daran erinnerte, aber am nédchsten Samstagmorgen gingen wir zu Jennels. Zur
grofien Erheiterung der Besitzerin erkldrten ihr meine Eltern die Situation und, nachdem der Verkaufs-
preis an sie zuriickerstattet worden war, machten wir uns auf den Heimweg. ,,Kann ich die Figur tra-
gen?“, fragte ich. Normalerweise, wenn ich auf der Strafle ging, kickte ich kleine Steine vor mir her;
diesmal war ich sehr vorsichtig, da ich ja den kostbaren Little Boy Blue trug. Am unteren Ende unserer
Stiege gab es einige unebene Pflastersteine, und irgendwie stolperte ich tiber einen davon, und zu mei-
nem Entsetzen fiel mir die Figur aus den Hinden. Sie schlug auf einer der harten Gehwegplatten auf,
und der Kopf flog in weitem Bogen in das angrenzende Blumenbeet. Ich war fast untrdstlich, aber mein
Vater versprach mir, die Figur zu reparieren und mit der nichsten Ladung des Brennofens noch einmal
zu brennen, und schliefllich horte ich zu weinen auf. Er hielt Wort, aber obwohl der Kopf auf diese Wei-
se wieder fest mit dem Rest des Korpers verbunden wurde, ist die Bruchspur am Hals bis zum heutigen
Tag gut sichtbar geblieben.

Little Boy Blue

Jennels, the local florist shop at the bottom of the Acland Street hill, was the first client. The owner not only
bought vases but also took other small pieces. A small seated figure of a little boy in chocolate brown clay and
with his singlet painted in light blue was modelled by Slawa. I called the small sculpture Little Boy Blue as to
me it was like a doll. There was no money for toys, and, apart from the doll sent by Robert Payne to Tatura, I
had no other dolls. After the sculpture was fired, it was taken to Jennels to be sold and placed in the window
of the shop. I was quite upset, as I did not want to part with my “doll”, but my parents promised that if it was
not sold and they had earned enough money, they would buy it back. Every time I passed the window of the
florists, I looked in to see if the little figure was still there.

[The pottery] was [...] very hard work, especially as it was done outside teaching hours, but gradually
their savings grew. I asked if we could buy back the Little Boy Blue from the florist shop. My mother was quite
surprised that I remembered it, but the next Saturday morning we went to Jennels. To the amusement of the
owner, my parents explained the situation and after repaying her we set oft home. “Can I carry the sculpture:”
I asked. Usually when I walked on the street, I kicked small stones ahead of me; this time I was very careful as
I'was carrying the precious Little Boy Blue. At the bottom of our staircase, there were a number of uneven pav-
ing stones and somehow I tripped on one of them, to my horror dropping the figure. It landed on the hard
paver and the head flew off into the adjacent garden bed. I could hardly be consoled, but my father promised
to repair it and fire it in the next kiln, and finally I stopped crying. He was as good as his word, but although
the head was once again firmly attached to the body, the crack at the neck is still clearly visible to this day.

Aus/From: Eva de Jong-Duldig, Driftwood.
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Rella und ihr Mann Marcel
hatten den Krieg in Frankreich
iiberlebt. Von Rella erfuhr
Slawa nach dem Krieg vom
Schicksal ihrer Familie: Thre
Mutter Toni war in den frithen
Kriegsjahren verstorben, ihr
Vater Nathan, ihr Bruder
Marek, dessen Frau Erna und
deren Tochter Henryka konn-
ten zwar vor der nationalsozi-
alistischen Verfolgung in Polen
nach Russland fliichten, dort
verlor sich aber jede Spur von
ihnen. Slawa und Rella horten
nie wieder etwas von ihnen.
Nach dem Verlust ihrer Familie
wollten die beiden Schwestern
wieder zusammen sein, und
weil Slawa und Karl nicht mehr
nach Europa zuriickkehren
wollten, beantragte Slawa fiir
Rella und Marcel Einreisege-
nehmigungen fiir Australien.

Rella and her husband survived
the war in France. It was from
Rella that Slawa learned of her
family’s fate: their mother, Toni,
had died in the early years of the
war, their father Nathan, their

brother Marek, his wife Erna and ym VM

their daughter Henryka were
able to flee Nazi persecution in
Poland to Russia, but then there
was no further trace of them.
Slawa and Rella never heard
from them again. Following

the loss of their family the two
sisters wanted to be with each

other again; since Slawa and Karl

no longer wished to return
to Europe, Slawa applied for
Australian entry permits

for Rella and Marcel.
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Brief von Slawa Duldig an ihre Schwester Rella Laisné in Paris, Juli 1946

Letter from Slawa Duldig to her sister Rella Laisné in Paris, July 1946
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Rella und Marcel hatten den kompletten Wohnungsinhalt aus Wien und viele Kunstwerke von Slawa und Karl
wihrend der Kriegsjahre in ihrem Keller in Paris versteckt. Hétten die nationalsozialistischen Besatzer in Frank-
reich dies entdeckt, wire das ihr sicheres Todesurteil gewesen. Jetzt wurde vereinbart, dass Rella zunichst die
Wohnungseinrichtung nach Australien verschicken sollte und etwas spiter, wenn sie und Marcel nach Australien
nachkédmen, sie auch noch die Kunstgegenstinde mitbringen wiirden. Die wertvolle Einrichtung kam im Oktober
1946 in Melbourne an, die Kunstwerke kamen erst Jahrzehnte spiter nach Australien.

Rella and Marcel had kept the entire furnishings of Slawa and Karl’s Viennese apartment, as well as many of their art-
works, hidden in their cellar in Paris during the war. If the Nazi occupying forces had discovered them, it would certainly
have been a death sentence. Now it was arranged that Rella would first send the furnishings to Australia and later, when
she and Marcel followed them to Australia, they would bring the artworks with them. The valuable furnishings arrived in
Melbourne in October 1946; the artworks didn’t arrive in Australia until decades later.
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Eva Duldig im Jahr 1946 vor dem Haus in der Acland Street in Melbourne, in dem Familie Duldig seit 1942 wohnte
Eva Duldig in 1946 in front of the house in Acland Street in Melbourne, where the Duldig family lived from 1942 onwards
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Form H.
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Nationality Act 1920-1946.

DECLARATION OF ACQUISITION OF BRITISH NATIONALITY.

Obwohl Karl und
Eva bereits im
November 1946
in Australien ein-
gebiirgert worden 9 0
waren, musste
Slawa noch fast
e warens! | o Al ol FESSUART AT N R G e
bis auch sie die
britische Staats-
biirgerschaft
- Australien war
damals Teil des to whom Certificate of Naturalization (No...A(2).3076........) was granted on or
British Common-
wealth - erhielt.
e e ADON T A S 6th--November.y.-1946........... LT A hereby declare
Eva had already
beennaturalised  that | desire to acquire British nationality.
in November
1946, Slawa had to
wait almost a year ; ; : ;
longer to receive T 7 i e 5
British citizenship _(Declarant's Signature).......... o Porminn = b NN =l N1 St S Lk AR R
(Australia was !

art of the British {
I()]ommonwealth Made and subscribed at.......~. J" ..... [ ("L‘b\ ............................................................
at the time).

before me—

Slawas Antrag auf Verleihung der : /qr\ P
britischen Staatsbiirgerschaft, August 1947 (Signed) ....................... / % ;,._{‘. ‘d% ..........................

Slawa’s application for acquisition N Ly, :
- s ) (Titl)9....... = Ed oA e Cne <
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»Duldig-Topferetwaren®

Die Topferei war viel Arbeit
und wurde von Slawa und Karl
nach dem Unterricht in ihrer
Freizeit betrichen. Fir dic
Verwaltung der Topferei war
Slawa verantwortlich.

“Duldig Pottery”

The pottery was a lot of work.
Slawa and Karl worked in

their spare time in addition to
teaching. Slawa was responsible
for taking care of the business
side of the pottery.

sCeramic Wall Plague®, Keramikteller
von Karl Duldig mit Landschaft

um den Wye River, 1947

“Ceramic Wall Plaque”, ceramic plate by
Karl Duldig with landscape surrcunding
the Wye River, 1947

»Bowl, Keramikschiissel von Karl Duldig
mit stilisiertem Blumenmuster, 1943

“Bowl”, caramic dish by Karl Duldig
with stylised flower pattern, 1948

Eva de Jong-Duldig 65



Erinnerungen

Ein Andenken aus Wien mit einem Foto von
Slawas Schwester Rella aus dem Jahr 1943

A keepsake from Vienna with a photo of
Slawa’s sister Rella dating from 1948

6o
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Originelles Design
& &
Karl war immer auf der Suche nach originellen Designentwiirfen. I2r empfand eine starke l'aszination fiir
die Arbeit indigener Kulturen, hatte sich aber sagen lassen, dass die australischen Aborigines die primi-
tivste Rasse auf der ganzen Welt seien und nie irgendeine Kunst von bleibendem Wert geschaffen hit-
ten. e lintdeckung der wunderbaren, von Aborigines geschaffenen Kunstwerke und Rindenmalereien
im Museum von Melbourne war daher eine ganz grofie Ul
gen in sein Skizzenbuch und spiter auf eigene Ent-
wiirfe von T'ellern, Schiisseln, ‘I'rinkbechern, Vasen

serraschung fiir ihn. [ ibertrug die Zeichnun-

und Aschenbechern. Bei der von ihm verwendeten
Sgraffito-'Technik, die von den alten Griechen bis zur
Vollkommenheit entwickelt worden war, wurde die
zeichnung in den roten oder weiflen Schlicker ge-
kratzt, je nachdem, ob die ‘I'Gpferware aus rotem
oder aus gebrochen weiflem 'l'on bestand. Manchmal
wurden diese Objekte als Rohware matt gelassen,
und manchmal wurde als oberste Schicht eine durch-
sichtige Glasur aufgetragen. Die Produktlinie mit
den in Sgraffito ausgefithrten Aborigines-Designs
wal' nicht nur originell, sondern trug auch Karls indi-
viduelle Handschrift und wurde bald sehr populé

Original Design

Karl was always on the outlook for original designs. He
harboured a fascination for the work of indigenous cul-
tures, but had been told that the Australian Aborigines
were the most primitive race in the world and had never
created any lasting art. It was theretore a real surprise to
discover the wonderful Aboriginal artefacts and bark
paintings at the Melbourne Museunt. He copied the de-
signs into a sketchbook and later transposed them into
his own designs for plates, bowls, mugs, vases and
ashtrays. Using a sgraffifo technique pertfected by the
ancient Greeks, the design was scratched through red
or white slip, depending on whether the pot was in red
or off-white clay. Sometimes these items were left matt
in the bisque, and sometimes a transparent glaze was
applied over the top. This line of sgraffito Aboriginal de-

signs was not only original but took on Karl’s own per- »Vase™, Vase von Karl Duldig, 1950
sona and soon became very popular. “Vase”, vase by Karl Duldig, 1950

AusfFrom: Eva de Jong-Dulcig, Criftwood.
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Eva mit ihrem ersten
Pokal, den sie beim Tennis-
turnier in der Schule von
Korowa gewonnen hatte,

Eva with her first trophy,
which she had won at a ten-
his tournament at Korowa
Girls School, 1950

Bereits im Internierungs-
lager Tatura hatte Eva auf
dem von Karl dort einge-
richteten Tennisplatz zum
ersten Mal Tennis gespielt.
Spéter in Melbourne begann
Karl, mit Eva zu trainicren,
und “Tennis wurde Evas
Leidenschaft. Thr erstes Ten-
nisturnier gewann sie 1950
bei den unter 12-Tihrigen.

Eva had played tennis for
the first time at an early age
in Tatura internment camp
on the tennis court set up by
Karl, Iater on, in Mclbourne,
Karl began to train with Eva
and she developed a passion
for tennis. She won her first
tournament in 1950 in the
Ul2 category.

Zeitungsbericht aus ,,The Herald™

1950
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Das Haus der Familie Duldig in East Malvern,
das Slawa und Karl in den 1950er-Jahren kauften
The Duldig family residence in East Malvern,

which Slawa and Karl purchased in the 1950s

Eva, Karl und Slawa Duldig,
Melbourne 1950

Eva, Karl and Slawa Duldig,
Melbourne 1950

Eva de Jong-Duldig
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von Karl Duldig, 1953

g, Wiy
?, sculpture by

Eva de Jong-Duldig




b

Eva de Jong-Duldig

Erinnerungen

»Moses®, Skulptur
von Karl Duldig, 1956

“Maoses”, sculpture
by Karl Duldig 1956



Eva mit Elizabeth Court, mit der sie im
Doppel spielte, bei einem Tennisturnier
in Melbourne, 1957

Eva with Elizabeth Court, her doubles partner,
at a tennis tournament in Melbourne, 1957
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Eva (vomne rechts) mit dem australischen Makkabi-Team, 1957
Eva {front right), with the Australian Maccabi team, 1957

1957, als Eva ihre Ausbildung zur Sportlehrerin TS nw
an der Universitéit von Melbourne abschloss, :

wurde sie in das australische Makkabi-Team
aufgenommen, Die 5, Makkabiade, eine interna-
tionale jitdische Sportveranstaltung, die alle vier
Jahre stattfindet, wurde 1957 in Isracl ausgetra-
gen. Eva blieb beim Termis ungeschlagen und
wurde jildische Weltmeisterin. Gleich nach ihrer
Riickkehr nach Australien hatte sie thren ersten
Arbeitstag als Sportlehrerin.

In 1957, when Eva graduated as a physical educa-
ton teacher from the University of Melbourne,
she was sclected for the Australian Maccabi team.
The 57 Maceabiagh Games, an intermational Jewish
sporting event that takes place every four years
was held in [srael in 1957, Eva remained unbeaten
in tennis and was named Jewish World Champion, — Evaatthe West Australian Championships in Perth, 1959
On the day after her return to Australia she started

her new job as a physical education teachert.

Eva bei den West Australian Championships in Perth, 1959

Eva de Jong-Duldig 73



Erinnerungen

»Progress of Man®, Relief von Karl Duldig an der Westfassade des ersten Hochhauses in der St Kilda Road in Melbourne, 1960
“Progress of Man”, relief by Karl Duldig on the west facade of the first high rise building in St. Kilda Road in Melbourne, 1960
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Dieses Relief von Karl
erregte beachtliche
Aufmerksamkeit und
wurde eine viel besuch-
te Sehenswiirdigkeit
von Melbourne, 1991
wurde das Relief aller-
dings von den neuen Ei-
gentiimern des Hauses
zerstirt, was den Un-
mut der Bevilkernng
provozicrte. Darauthin
wurden neue Gesetze
zim Schutz von Kunst-
werken im Gffentlichen
Raum erlassen.

This relief by Karl
earnered considerable
attention and became
amuch-visited sightin
Melbourne. In 1991 the
relief was destroyed by
the building’s new
owners, which incited
the wrath of the popur-
lation. Subsequently
new laws were enacted
to protect artworks in
public spaces.

»Progress of Wan*
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Eva mit der siidafrikanischen Tennisspielerin Marlene Gerson in Wimbledon, 1961
Eva with the South African tennis player Marlene Gerson at Wimbledon, 1961

1961 nahm sich Eva eine Auszeit von ihrem Job als Lehrerin in Australien, um sich einen lange von ihr
gehegten Wunsch zu erfiillen. Iim Mirz 1961 kehrte sie erstmals nach dem Krieg nach Europa zuriick,
um in Wimbledon Tennis zu spielen. Mit Marlene Gerson erreichte sie das Viertelfinale, Im Zuge threr
Europareise lernte sie endlich auch ihre Tante Rella persiinlich kennen,

In 1961 Eva took a sabbatical from her job as a teacher to fulfil a lifelong dream. In March 1961 she
returned to Europe for the first time since the war in order to play tennis at Wimbledon. She reached the
guarter finals with Marlene Gerson. During her trip to Europe she [inally also met her Aunt Rella in person.
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ﬂevor Eva nachAus
tr‘ahen zufmckkehtte
splélte sie bei der 6.

Makkabiade in Israel,

world champlon It
‘was there that she met'
?' ~_the Dutch tennis
. player Henri de Jong.
They were engaged
just five days \later.
" - © o8
. - el
§ : Eva mit Henri de Jong,
Tel _I}viv, Israel, 1961
Eva with Henri de Jong,
- Tel Aviy, Israel, 1961
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Karls erstes eigenes Atelier in
Melbourne, im Yordergrund
seine Skulptur , Magna Mater®,
1962

Karl’s first atelier in Melbourne,
in the foreground is his sculpture
“Magna Mater®, 1962

Kinstlerische Arbeit

Karl war ein Idealist und wollte durch die
Topferarbeiten und seine Kunst unab-
hingig werden, aber in Wahrheit gab uns
das regelmifiige Einkommen meiner El-
tern, und besonders das zusitzliche Ein-
kommen, das Slawa durch ihre Titigkeit
als Vollzeitlehrerin verdiente, Sicherheit
und ermdglichte unserer Familie gele-
gentlich sogar die Erfiilling von ein paar
Extrawiinschen.

Viele Jahre lang hatte Slawa kaum irgend-
welche eigenen kiinstlerischen Arbeiten
geschaffen, Dazu war ganz einfach nie ge-
nug Zeit, Wihrend Karl unter allen méglichen Umstiinden und in jeder Situation zeichnen konnte,
brauchte Slawa inneren Frieden und sehrviel Zeit, um sich ganz auf die Aufgabe, die sie sich vorgenom-
men hatte, zu konzentrieren,

Art Work

Karl was an idealist and wanted to become independent through the pottery business and his art, but in
reality it was only my parents’ regular salary, and specially Slawa’s additional income from her fulltime
teaching position, that provided security and occasionally enabled our family to indulge in a fow extras.

For many vears, Slawa had hardly done any artwork of her own. There was simply never enough time. Whereas
Karl could draw under all kinds of circumstances and in any situation, Slawa nceded mental peace and plenty
of time to concentrate entirely on the task at hand.

AusiFram: Eva de Jang-Duldig, Driftwoed.

78 Eva de Jong-Duldig



Erinnerungen

The Horali—Page 1

Bericht iiber Karl in der Zeitung
»» The Herald“ wvom 19, Februar 1962

Report about Karl in the newspaper
“The Herald” on 19 February 1962

Die 1960er-Jahre waren nicht mur
Karls kiinstlerisch erfolgreichste
Jahre in Australien, in diesem Jahr-
zehnt wurde auch sein lange gehegter
Wunsch von der Griindung einer
Kiinstlervereinigung Realitiit, deren
Prisident er wurde.

The 1960s were not cnly the most
successtul vears of Karl's art career in
Australia, during this decade he also
realised his lifelong dream of founding
an artists’ collective, of which he
became president.

“THE AUSTHALIAN JEWISH NEWS"

Melbourne, Friday, Aupnst 17ths-1062 iy

iPROFESSOR COWEN
FOR OPENING

A funetion on Aig  (President) and noted
for the “Jewish leety of | French minigture artist Da.
Arts” took pla'ee on ﬂu?lut 7 | vid Tuszynski
ak 106 The premises opened is
Bouth \'arr-, pu:nrmed by | actoally & gallery where ex-
Mr. Erie Westhrook who @8 | hibitions, live modelling class-
the frst 'patron’ of the Nociety. | es and lectures ote. will be

Inciuded in the audience of | held.
about 150 wus Mr. Karl Dul- | @ Pictured are (left to right)

. VIV artist Louis Kaban, Br. Dul-
. Weasthmok sand bMr.

_ A

Zeitungsartikel aus der Zeitung
»The Australian Jewish News™
vom 17. August 1962, Karl 2.v.l.

Newspaper article from “The
Australian Jewish News” dated 17
August 1962, Karl second from left
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Evas Hochzeit mit Henri de Jong, 1962
Eva’s wedding to Henri de Jong, 1962

Eva und Henri heirateten am 28. Februar
1962 in Melbourne. Das Hochzeitsfest
fand im grofien Festsaal des Stan-
mark-Veranstaltungszentrums unter dem
Relief ,Adam and Eve®, das Evas Vater Karl
1957 gestaltet hatte, statt. Ein paar Tage
nach der Hochzeit tibersiedelten Eva und
Henti in die Niederlande,

kva and Henri married in Melbourne on 28
February 1962, The reception was held in
the main ballroom of the Stanmark recep-
Hon centre beneath the relief “Adam and
Eve”, desigmed by Eva’s father Karl in 1957,
A few days after the wedding Eva and Ilenri
maved o the Netherlands.

30

»Adam and Eve®, Relief von Karl Duldig im grofien Festsaal
des Stanmark-Veranstaltungszentrums

“Adam and Eve”, relief by Karl Duldig in the main ballroom
of the Stanmark reception centre
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a travel agensy ar anv.

ane 18—The Herald, Mon,, Feb, 11, }953] ﬂt‘!pencn:ed I

Vg S e sy W o wkreas .«~tralia.
feet,” she said

Eva is Holland’s
est

VA DULDIG,
only child of
Melbourne
sculptor Karl'
Duidig and
his wife, is Holland's

top woman tennis star,

Eva, who is 25 today.|
haolds the Dutch sinslen
tmd doubles titles.

t at Wimbledon

s!‘w ben tahan champlon

second |

roumi bf thﬁ slngles and

made the guarter-finals
of the doubles,

She played at Wimble-|
don in 1961 for Australia.

Eva has been living in
Arnhem, Holland, since
she mstried. Duteh sdent—|
ist Henri de Jong in Mel- |
bourne a year ago, ’

Maceabiah Games in|-
farael in 1961, when Eva

successfully detended her|
title of world Jewish ten—l
nis ¢hampion. i

Zeitungsbericht aus ,,The Herald** vom 11. Februar 1963
Newspaper report from “The Herald” dated 11 February 1963

Als niederlandische Tennismeisterin spielte Eva 1962 und 1963 fiir die Niederlande in
Wimbledon. 1964 kam Evas und Henris erstes Kind Tania zur Welt., 1965 iibersiedelte die
Familie von den Niederlanden nach Melbourne, wo im selben Jahr Sohn Antony und 1971
Sohn Pieter geboren wurden.

As the tennis ehampion of the Netherlands, Eva represented the Netherlands at Wimbledon
in 1962 and 1963. In 1964 Eva and Henrs first child, Tania, was born. In 1965 the family
moved from the Netherlands to Australia, where their son Antony was born in the same year,
followed by their son Pieter in 1971.

Eva de Jong-Duldig
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Newspaper report from “The Sun” dated 28 November 1964
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swCarfton War Memorial“ von Karl Duldig, 1963
“Carlton War Memorial” by Karl Duldig, 1963

1963 errichtete die jiidische Gemeinde in Melbourne
auf dem Friedhof Melbowrne General Cemetery ein
Denkmal fiir die Opfer des Holocaust. Karl fertigte
dieses Relief fiir den Sockel des Denkmals an,

In 1963 the Jewish Community in Melbourne erected
a memarial for the vietims of the [olocaust at the

Melbourne General Cemetery. Karl created this relief
Tor the base of the memorial.

Rechts:

»The brickyard Madonna' war eine fir die ”’:usef
Kirche im Melbourner Vorort Altona von Zelchnungven
Karl geschaffene Statue. Karl Duldig,
“The brickyard Madonna” was a statue Mount Eliza,
created by Karl for the church in the 1965
Melbowrne suburb of Altona. Right:

“Simons House”,

drawing by Karl

Zeitungsbericht aus ,, The Sun® vom 28. November 1964 Duldig, Mount
Eliza, 1965

Eva de Jong-Duldig
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»Queen of the Bush*, Skulptur von Karl Duldig

“‘Queen of the Bush”, sculpture by Karl Duldig

v




KARL DULDIG

SCULPTURE

In den 1960er-Tahren kauften Slawa und
Karl von der Familie Simons in der lindli-
chen Gegend um die Ortschaft Mount Eliza
siidlich von Melbourne ein Grundstiick, auf
dem sie ein Wochenendhaus errichteten.
Fiir Karl war das dortige Buschland eine
stiandige Quelle der Inspiration, und er
verwendete Materialien, die er dort in der
Natur fand, fiir seine Kunstwerke. Zahl-
reiche seiner in Mount Eliza geschaffenen
Skulpturen zeigte er 1969 in einer bahn-
brechenden Freiluftausstellung vor Ort.

In the 1960s Slawa and Karl purchased a plot
of land from the Simons family in the rural
area surrounding the towm of Mount Eliza to
the south of Melbourne, on which they built a
weekend house. The local bushland served as
4 constant source of inspiration for Karl and
he used materials that he found there among
nature in his art. Numerous sculprures
created by him in Mount Eliza were displayed
in a ground-breaking open-air exhibition on
sile in 1969.

Eva de Jong-Duldig
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Buchcover ,,Kar! Duldig
— Sculpture*, 1966

Baok cover “Karl Duldig
- Sculpture”, 1966

Dieses Buch iither Leben und Werk von Karl Duldig wurde
1966 verotfentlicht. Die Buchprisentation fand an der Schule
fiir Architektur an der Universitiit von Melbourne unter
anderem im Beisein des damaligen sterreichischen
Generalkonsuls statt. Slawa war an der Herstelhing

des Buches mafigeblich beteiligt.

This book on the life and work of Karl Duldig was published in
1966, 'T'he book presentation took place at the School of Archi-
tecture, University of Melbourne and was attended by, among
others, the Austrian Consul General of the ime. Slawa played
a key role in the production of the hook.

sFalfen Warrior®, Skulptur von Karl Duldig
“Fallen Warrior”, sculpture by Karl Duldig
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Karl bei der Arbeit am
Hakoah-Denkmal fiir
jlidische Sportler, 1967

Karl, working on the
Hakoah Memorial for
Jewish sportspeople,
1967
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»Dawn®, das Hakoah-Denkmal
fiir jiidische Sportler von Karl
Duldig, Ramat Gan (Israel), 1968
“Dawn”’, the Hakoah Memorial

for Jewish sportspeople by Karl
Duldig, Ramat Gan (lIsrael), 1968
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Die Enthiillungsfeier von Karls Hakoah-Denkmal ,,Dawn® in Ramat Gan in Israel am 28. April 1968.

Slawa (ganz in weif} mit Sonnenbrille und Handtasche) und Karl {rechts von ibr) stehen in der ersten Reihe,
The unveiling ceremony of Karl’s Hakeah Memorial “Dawn’ in Ramat Gan in Israel on 28 April 1968.

Slawa (all in white with sunglasses and a handbag) and Karl (to her right) are standing in the front row.

Den kiinstlerischen Hohepunkt in Karls Karriere bildete das Hakoah-Denkmal

fiir jildische Sportler, die Opfer des Holocaust geworden waren. Dieses Denk-

mal wurde 1968 im Beisein von Karl und von Slawa ~ ohne ihre Unterstiitzung

wiire dieses Denkmal nie zustande gekommen - im Makkabiade-Dorf in Ramat i
Gan in Israel enthiillt, '*
The Hakoah monument for Jewish sportspeople whao fell vietim to the Holocaust

marked the artistic high point of Karl’s career. This monurmnent was unveiled in the

Maccabizh village in Ramat Gan in Israel in the presence of Karl and of Slawa -

without her support this monument never would have been realised.

48 Eva de Jong-Duldig
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»-Aw Boon Haw*, Skulptur von Karl Duldig (1940), Tiger Balm Gardens,
Hongkong, 1968

“Aw Boon Haw”, sculpture by Karl Duldig (1940), Tiger Balm Gardens, Hong Kong,
1968

Eva de Jong-Duldig
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Als Slawa, Karl und Eva 1940 in
Singapur interniert und anschlie-
fRend nach Australien deportiert
worden waren, hatte Karl die Bron-
zestatue, die der reiche Chinese
Aw Boon Haw bel ihm in Auftrag
gegeben hatte, noch nicht vollen-
det. Durch einen Zufall erfuhren
Slawa und Karl viele Jahre spéiter
von der Fertigstellung der Statue:
Ein befreundetes Paar hatte Slawa
und Karl Urlaubsfotos gezeigt, und
Slawa erkannte auf einem Foto

aus Hongkong im Hintergrund die
fertiggestellte Bronzeskulptur von
Aw Boon Haw,

Nach der Denkmalenthiillung in
Isra¢l gingen Slawa und Karl vier
Monate auf Weltreise. Thre Reise
fithrte sic unter anderem auch nach
Hongkong, wo sie die fertige Bron-
zeskulptur zum ersten Mal sahen.

When Slawa, Karl and Eva were
interned in Singapore in 1940 before
being deported to Australia, Karl had
not yet finished the bronze statue
commissioned by the rich Chinese
business man Aw Boon Haw, Many
vears later, purely by chanee, Slawa
and Karl learned that the statue had
been completed: when friends of
them showed Slawa and Karl photos
from their holiday Slawa recognised
the completed bronze sculpture of
Aw Boon Haw in the background of a
photo taken in Hong Kong,

Following the unveiling of the
memaorial i Isracl, Slawa and Karl
travelled the world for four months.
Their travels also took them to Hong
Kong where they saw the completed
bronze seulpture for the first Lime.
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Slawa (rechts) mit ihrer Schwester Rella in Paris, 1968
Slawa (right) with her sister Rella in Paris, 1968

Wiedersehen mit Rella

Am 20. Juni 1968 sahen sich Slawa und Rella wieder, nach einer T'rennung von fast dreiftig Jahren. e
beiden Schwestern waren sich immer sehr nahe gestanden, aber im Chaos des Zweiten Weltkriegs hat
ten sie einander vollig aus den Augen verloren, und danach, als die I'reude {iber die Entdecking, dass sie
beide tiberlebt hatten, grofi war, wurde diese aber durch die furchtbare Erkenntnis getriibt; dass sie als
einzige Mitglieder ihrer I'amilie noch am Leben waren. Dass sie so weit voneinander entfernt lebten,
bedeutete zusitzliche Belastung, und iiber Jahrzehnte bestand ihr einziger Kontakt in langen Briefen.
Jetzt, in der Abendddmmerung ihres Lebens, waren sie wieder vereint, und man kann sich die Gefiihle
nur vorstellen, die dieses kurze und zeitlich begrenzte Wiedersehen begleiteten,

Wie sich herausstellte, sahen sich die Schwestern danach nie mehr wieder.,

Reunion with Rella

On 20 June 1968, Slawa and Rella met again after nearly thirty years’ separation. The sisters had always been
very close, but during the upheaval of the Second World War they had completely lost touch, and atterwards,
while there was joy in the discovery that they had both survived, this was tempered by the dreadful realisation
that they were the only members of their family still alive. Being so far from each other brought further hard-
ship, and for decades their only contact was through long letters. Now in the twilight of their lives, they were
together again and one can only imagine the emotions that accompanied this short and temporary reunion.

As it turned out, the sisters never saw cach other again,

AusiFram: Eva de Jang-Duldig, Driftwoed.
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Auf ihrer Weltreise im Jahr 1968 kamen Slawa und Karl erstmals seit ihrer Flucht 1938 auch nach Wien zuriick. Sie
besuchten aber auch Slawas Schwester Rella in Paris, wo Rella und Marcel noch immer lebten, nachdem aus ihren
Pliinen einer Ubersiedlung nach Australien nie etwas geworden war. Es war Slawas und Rellas erstes und
gleichzeitig letztes Wiedersehen. Sieben Jahre spiiter, am 16. August 1975, verstarb Slawa in Australien.

On their travels in 1968, Slawa and Karl returmed to Vienna for the first time since their flight in 1938, 'They also visited
Slawa’s sister Rellain Paris, where Rella and Mareel continued to Tive after their plans to move to Australia had come
tonothing, It was Slawa’s and Rella’s fivst and last reunion, Seven years later, on 16 August 1975, Slawa passed away in
Australia.

’;," ! ;ﬁf";\-lf‘ 1|‘~

Karl im Jahr 1983 mit der von ihm 1921 geschaffenen ,,Maske®, der er im Alter verbliiffend shnlich sah
Karl in 1983 with the “Mask” he created in 1921, which bere a striking resemblance to his older self

Nachdem Slawa 1975 verstorben war, heiratete Karl 1983 noch
cinmal. Drei Jahre spiter, am 11. August 1986, starb Karl.

After Slawa’s death in 1975, Karl remarried in 1983. ITe passed
away three years later on 11 August 1986.
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Nach dem Tod ihrer Eltern gestaltete Eva de Jong-Duldig

das Haus von Slawa und Karl in East Malvern in Melbourne
zu einem oOffentlich zuginglichen Museum um. Im 1996
eroftneten ,,Duldig Studio museum + sculpture garden‘
(www.duldig.org.au) kann man heute nicht nur die Original-
mobel von Slawa und Karl Duldig aus Wien bewundern,
sondern auch zahlreiche von Slawa und Karl geschaffene
Kunstwerke, darunter jene, die im Keller von Rella und Marcel
Laisné in Paris den Zweiten Weltkrieg iiberdauert haben.

Following the death of her parents, Eva de Jong-Duldig turned
Slawa and Karl’s house in East Malvern in Melbourne into a public
museum. In the “Duldig Studio museum + sculpture garden”
(www.duldig.org.au) it is possible to admire Slawa and Karl
Duldig’s original furnishings from Vienna and a great number of
artworks created by them, including those that had survived
World War II in the cellar of Rella and Marcel Laisné in Paris.

Fotos/Photos:

Karl Duldig: Seite/page 4, 13, 14, 20, 21, 23, 26, 32, 33, 37, 40, 41, 43, 51, 52, 55, 57, 62, 68, 70, 75, 78, 84, 85, 87, 90

Eva de Jong-Duldig und das Duldig Studio, Melbourne/Eva de Jong-Duldig and the Duldig Studio, Melbourne: Seite/page 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19,
22,24,27,30,31,34,35,37, 38, 39, 42, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 53, 56, 60, 61, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 72,73, 77,79, 81, 82, 83, 85, 86, 88, 89, 91, 92
Privatarchiv Eva de Jong-Duldig/Private Collection Eva de Jong-Duldig: Seite/page 17, 20, 23, 25, 28, 29, 35, 54, 64

Karl Duldig/Ssutu Jie: Seite/page 41

Sister Burns: Seite/page 48

Flaviane Malaquias: Seite/page 58

Graham Southam: Seite/page 69

Mark Strizic: Seite/page 71, 82

Photo Collection State Library of Victoria: Seite/page 74

Associated Press: Seite/page 76

Israel Rosenfeld: Seite/page 80

David Smith: Seite/page 80

Textpassagen aus dem Buch ,,Driftwood von Eva de Jong-Duldig/Excerpts from Eva de Jong-Duldig’s book “Driftwood”: Seite/page 36, 44, 59, 67, 78, 90
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By good fortune
In her application to the National Fund Eva de Jong-Duldig briefly describes the fate of her family.

I'was bornin Vienna on 11 February 1938. My family was Jewish and we were therefore forced to flee
Austria after the “Anschluss”. By good fortune my father was able to obtain a temporary visa to Swit-
zerland from where he further arranged papers for my mother and me. We remained in Switzerland
for approximately six months before going to Singapore' in 1939. In 1940 we were sent to Australia
by the British Colonial authorities as “enemy aliens” and were interned in a camp for nearly two years.
After the war we became Australian citizens and remained in Australia. My parents, Karl Duldig and
Slawa Duldig (née Horowitz) passed away in 1986 and 1975 respectively and I was an only child.

Driftwood

In the 2017 biography, “Driftwood”, Eva de Jong-Duldig provides a compelling narrative of her
family’s story. The following excerpts describe the family’s fate up to the year 1942, when Eva de
Jong-Duldig and her parents were able to start building a new life in Australia.

The footnotes and the remarks printed in square brackets were inserted in the text by the editorial
team of the National Fund.

Families moving to Vienna
The Duldig and Horowitz families came from cities in Galicia, a province of the Habsburg
Empire? that encompassed the southern part of present-day Poland and parts of the Ukraine.

“Karol” [Karl Duldig, Eva de-Jong-Duldig’s father | was the third son of Markus and Adela
Duldig (née Nebenzahl) - his brothers, Leo and Ignaz, were thirteen and ten years older respec-
tively. He was born on 29 December 1902. Markus Duldig and his wife sent a printed invitation
to their Wohlgeborene (well-born) friends, to celebrate the ritual circumcision of their newborn
son on 5 January at 10 am in their home at 1 Szezokagasse, Przemysl’.

Karl’s fascination with art began in primary school. He watched mesmerised as his teacher
drew a house on the blackboard and with a few deft grey chalk marks the smoke suddenly came out
of the chimney. How was it possible to “draw” smoke? From that moment, he began to draw. Soon
he drew so well that the older boys as well as his peers asked him to illustrate their school projects.

" Island and city state in Southeast Asia, then a British colony.

2 The Habsburg Empire existed until 1918 and at the end of the 19™ century was the second-largest country in Europe, comprising present-day
Austria, Hungary, Bosnia-Herzegovina, Croatia, Czech Republic, Slovakia, Slovenia, Montenegro and parts of present-day Poland, Ukraine, Italy,
Romania and Serbia.

3 Today Przemyél is a Polish town situated on the Polish-Ukrainian border.
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About 70,000 people lived in Przemysl. Like my grandparents, who owned a profitable
haberdashery, many of its citizens were engaged in business and trade. A number of Christian
denominations were represented among the citizens, and the Jewish population of about
25,000 was not only well integrated into the city’s communal life, but indeed played a respected
role in its governance.

Only seventy kilometres from Przemysl, in the Ukraine, is the city of Lwow (or Lvov;
called Lemberg in the old Austrian Empire)*, the home city of my maternal family. My mother,
Slawa, was the second child of Nathan and Toni Horowitz (née Meisel). Her brother, Marek,
was three years her senior.

Slawa was born in Horocko®, a small town near Lwow, in the parish of Drohobycz, in the
home of her maternal grandparents, the Susman Meisel family. [...]

The baby was named after her great grandmother, Slawa Mesuse (Meisel), who had died
not long before she was born. The Meisels owned oil wells and lived on a mixed farm with a
number of animals - one horse, fifteen cows, two goats, a dozen or so chickens, a rooster and
a few geese. [...]

Slawa’s younger sister, Aurelie (the family called her “Rella”), was born in the family
home in Lwow. [...]

Slawa’s happy childhood in Lwow came to an end in 1911. Nathan and Toni were very
worried about the growing political unrest in Poland and decided to relocate their family to
Vienna. If a war came (which everybody thought was imminent), the family would be safer in
the capital of the Habsburg Empire, rather than in Lemberg, an indefensible outpost.

Slawa had long cherished a wish to live in the beautiful city of Vienna, the home of the
beloved Emperor Franz Josef® and the centre of the royal court. Her wish was coming true!
She was in her final year of primary school and looked forward to starting her secondary
schooling in Vienna. Even though the family spoke good German, the language of the intellec-
tuals, Marek also loved his Polish language and history studies and was much less enthusiastic
about the pending move. Rella, on the other hand, could not wait to see the grand parades of
the Emperor’s court and go to the opera and theatre. [...]

4 Ukrainian Lwiw, Polish Lwéw, today seventh largest Ukrainian city.
® Meant is today’s Horodok, a city in the Ukraine.
¢ Franz Joseph | (1830-1916), from 1848 until his death in 1916 Emperor of Austria, King of Hungary and of Bohemia.
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Nathan Horowitz went ahead to organise accommodation for the family in Vienna. The
furniture was crated and sent on, to be installed before Toni and the children arrived. [...]

In Przemysl, in 1913, Markus and Adela Duldig were also preparing to relocate to Vienna.
The apartment house they had built on Holowka Street was finished and the first tenants had
moved in. It was a sound investment and would not only finance their move, but also provide
a reliable income for the family in Vienna. Before they left Przemysl, Adela organized a pro-
fessional photographer to take a photo of the family. It was the end of an era.

The decision to relocate the family to Vienna proved to be prescient for the Duldigs. The
following year (1914) saw the start of the First World War. Przemysl, strategically located on
the Eastern Front of the Austrian Empire, became the “fortress” city to be defended at all cost.
[...] In the battles that followed in 1914 and 1915, the city changed hands twice. In spite of
these battles, the Duldig house on Holowka Street survived intact throughout the war, though
after the Armistice the city itself was no longer part of greater Austria but belonged to an inde-
pendent Polish state.

[...]

In February 1911, Nathan met his wife Toni and his three children after their long journey
from Lwow via Krakow” to Vienna, and he took them to their new home [...].

During the first few weeks, the family explored the city - they rode on trams and fiacres
and walked through parks filled with sculptures and fountains. [...]

[...] the endemic anti-Semitism that had festered in Vienna for centuries was further
fuelled by the large number of Jews who were attracted to the capital, making it the most
Jewish city in Western Europe. So as not to attract unwanted attention, Nathan told his family
to speak only German on the streets of the city.

While there is no doubt that Slawa’s parents wanted their children to maintain their
Jewish traditions, they also wanted them to be comfortable in general society. They believed
that this could best be achieved by a good education, and, as it happened, the best available
education was in the Catholic school system. At her convent school Slawa made drawings of
the nuns in their habits and distinctive headgear. She learnt Greek and Latin, and was soon

7 Second largest Polish city.
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familiar with the stories of Homer?, the adventures of Ulysses® and the legends of the Greek
gods. [...]

Slawa started learning the piano in Lwow, but in Vienna her new teacher said that she had
the potential to become a concert pianist. She often practiced for six hours a day. Chopin®,
whose music reminded her of her Polish roots, was her favourite composer. She often accom-
panied Marek, who was already an accomplished violinist, and they sometimes performed
chamber music for family and friends. The family went to the opera and to concerts. [...]

Slawa soon became familiar with the great Viennese museums, especially the Kunsthistori-
sches Museum (art museum) and the Albertina Museum (museum of prints and drawings), and
she spent many hours studying and copying the drawings and paintings of the masters. [...]

The Duldig family arrived in Vienna in 1913 and moved into an apartment at 18 Kirchengasse,
Vienna VII (seventh district). The building, a nineteenth century terrace house, was owned by
Adela’s brother, Eduard Nebenzahl, who had built up a thriving business supplying felt for hats. [...]

Karl was much closer in spirit to Ignaz than he was to Leo. Perhaps that was because they
shared the same date of birth, 29 December. Leo and Ignaz were very different from each
other. Leo was systematic and orderly in his behaviour and thinking; everything had its cor-
rect place and the letter of the law had to be followed in all matters and at all times. On the
other hand, Ignaz had a rebellious streak, was headstrong and fearless. [...]

Ignaz taught Karl to box so that he could defend himself if he was attacked by hoodlums
on his way to or from school. Jewish children were often the target of bullying and violence
on the streets of Vienna. Karl attended the Polish-speaking high school at 22 Sophiengasse'!,
where he showed an aptitude for mathematics, geometry and physics, but he had great diffi-
culty with language-related subjects. [...]

Art students
At the end of his secondary schooling, Karl decided that he wanted to be an artist, but Adela
and Markus took some convincing. Markus told his friends, “I have two decent sons [Karl’s

8 Poet of the Ancient Greek world.

? Hero of Greek mythology. The epic poem “The Odyssey”, attributed to Homer, tells the story of his journey home to the Greek island
of Ithaka after the Trojan War.

Frédéric Chopin (1810-1849), a popular Polish composer known for his piano music.

Then a street in the 4™ District of Vienna. Sophiengasse was renamed Argentinierstrafie in 1921 as an expression of gratitude

for the relief provided by Argentina after World War I.
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brothers, Leo and Ignaz, had both studied Law] and one who is an artist!” Nevertheless his
parents supported Karl throughout his many years of study.

[...]

After successfully completing her Matura® (final year at school), Slawa was accepted into
the Viennese Art School for Women and Girls. [...] Slawa loved portraiture and her portrait
studies in pencil, often with watercolour and white pastel highlights, received high praise.

As their skills improved, the students also painted in oil. Slawa loved plein air painting™
and her paintings of the pretty villages of Kahlenberg and Grinzing on the outskirts of Vienna
show an early mastery of the oil technique.

Slawa and Karl first met when Slawa introduced herself to Anton Hanak'* who accepted her as his
student. At that time Karl already was a student of Anton Hanak.

Following four years of study under Anton Hanak, both Slawa and Karl furthered their studies
at the Akademie der Bildenden Kiinste Wien (Viennese Academy of Fine Arts). Founded in the
seventeenth century, this was the oldest art academy in Central Europe. Slawa joined the class
of the esteemed sculptor Professor Hans Bitterlich®™. [...]

In 1924, Karl relinquished his Polish citizenship and became an Austrian citizen. This allowed
him to apply for a student subsidy, which, together with an allowance from his parents, supported
him when he enrolled at the Academy, where he became a student of Professor Josef Miillner’.

Karl’s football career

Karl’s football career began in the neighbourhood streets of his parents’ Kirchengasse home.
He and his friends kicked a tennis ball around, keeping a watchful eye out for the local police
officer who chased them off, only for the boys to return when he was gone.

Karl was encouraged by Ignaz, himself a good all-round sportsman who firmly believed
that physical activity was essential for a healthy life. [...] Ignaz advised his brother to transfer

Austrian high school leaver’s certificate.

French (en plein air) for painting outdoors.

Austrian sculptor (1875-1934), member of the “Vienna Secession” and the “Wiener Werkstétte”, two Austrian art movements
that were founded around the turn of the century to reform the arts.

Austrian sculptor (1860-1949).

Austrian sculptor (1879-1968).

=

S

98 Eva de Jong-Duldig



Erinnerungen

from the Akademische Sports Club, where Karl had already begun to make his mark as a keeper,
to Sports Club Hakoah". Karl became the reserve to the legendary Hakoah keeper Willy Hal-
pern'®, and, in 1922, he toured with the team to Germany, Poland, Czechoslovakia and Yugo-
slavia. [...] It was an extraordinarily successful tour and Karl returned to Vienna more enthu-
siastic than ever about his football. Hanak despaired, and said that Karl was risking his career
as a sculptor. “What if you injure your hands? You will never be able to work again.”

[...]

On 19 May 1923, a milestone was marked in Austrian football. The English Cup finalists,
West Ham United", were touring the continent and the English Football Association had ac-
cepted Hakoal’s invitation for the club to play a match in Vienna. [...] In the event, the match
proved a sensation and 50,000 people turned up to watch Hakoah playing on its home ground.
[...] The match was exciting and ended in a 1-1 draw. After the final whistle, Karl [...] was
delighted, as he had only allowed one ball through his goal. Next day the papers reported that
this was the largest crowd ever to attend a football match in Vienna.

It was, however, Hakoah’s return match against West Ham United on their home ground,
Upton Park in London®, that made the name Hakoah the toast of Vienna and became its most
memorable triumph. Hakoah was the first European team to play in England - the country
where the sport had its origin. They started out as the underdogs, but after the first half had
already scored three goals and at the end of the match had registered a sensational 5-0 victory.
[...] People on street corners, in cafes and on the trams hailed this win as a great “Austrian”
victory. “Hakoah” had become a household word and “Duldig” was one of several Hakoah idols
whose names were adopted by young boys playing football in the back streets of Vienna.

[...]

In 1924, a number of Hakoah’s top players turned professional. Karl was tempted, but
[...] he broke his collarbone and decided to quit football altogether. Although he had played a
vital role in Hakoah’s most exciting years, Karl was no longer in the squad when Hakoah became
champions of the Austrian Football Association later that year.

1

A Jewish sport club in Vienna, founded in 1909. Hakoah was dissolved in 1938 and its members were subject to Nazi persecution. After World
War Il Hakoah was re-established. In the interwar period Hakoah had one of the best football clubs in Austria.

Wilhelm “Willy” Halpern (1895-1973), Austrian goalkeeper. Due to a bad knee injury sustained in 1923/24 he had to give up his football career.
In 1925 Halpern emigrated to New York.

Professional football club in London, founded in 1895.

Popular name for the Boleyn Ground football stadium located in London’s Upton Park. From 1904 until its demolition in 2016 Boleyn Ground
was the home stadium of West Ham United.
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Not long after giving up soccer, Karl started to play tennis. He joined one of the best tennis
clubs in Vienna, All Round, which was located on the Rustenschacherallee in the Prater®, and
soon he became infatuated with this new sport.

In between sessions at the Academy, at weekends and during the long summer vaca-
tions, he was often to be found at the tennis courts. He applied his natural ball skills and
by watching the better players picked up the tactics of the game. Since he hated to lose, he
quickly became a formidable opponent and soon a member of the club’s top competition
team. [...]

Leo and other members of the family were sometimes heard to remark that Karl was
wasting his time with his sport and should be supporting himself rather than relying on his
parents’ allowance. But in reality, it was very difficult to get commissions for sculpture. To
supplement his income and silence the family, Karl bought some equipment and set up a rac-
quet stringing service which he advertised at All Round. He still competed in a Jewish tourna-
ment in Berlin as late as 1937, and, as it turned out, in 1938 tennis became his passport to
freedom. [...]

Slawa’s patent for a folding umbrella
After the death of her mother Slawa in 1975 Eva de Jong-Duldig found a notebook belonging to
her mother in which she described how she came to invent a foldable umbrella.

It happened [that] one May morning, a cold and rainy day, I armed myself with a big
umbrella and muttered to myself, “Why on earth must I carry this utterly clumsy thing?
Can’t they invent a small folding umbrella which could be easily carried in a bag?”

Walking with my friend [Karl] to the gallery I said to him, “It would be a handsome
thing to invent a pocket umbrella,” adding after a while, “I am going to think about it,”
and I begged him to keep it a secret. “Heavens,” he said, “I certainly will.” “Don’t gossip
[or] even tell your brother about it.” “Oh my brother would laugh about such an idea.”
He promised not to gossip. We never spoke about it again. Sleepless nights followed,
while I struggled to solve the problem. Faster than I expected I found a solution.

After solving the initial problems, Slawa shared her idea with her mother and sister, but
asked them not to talk about it to anybody else. Her mother gave her money to buy the different
parts and paid other upfront expenses. [...]

I The Viennese Prater is a huge park with rich greenery in the 2" District of Vienna. It is also home to a well-known amusement park.
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When the first primitive prototype was ready, Slawa showed the little foldable umbrella
to her family and they watched in amazement as it folded back on itself and telescoped into
half its original size. [...]

Nathan Horowitz arranged an introduction to the respected Viennese patent attorney,
Ing. Josef Hess. Hess was impressed with the prototype and initiated a patent search for simi-
lar inventions and then applied for a patent for “Improvements in or relating to foldable
umbrellas and the like”. On 2 October 1928, the applications were sent to the United King-
dom, Austria, Germany, Italy, France, Poland and the United States.

[...]

As expenses mounted Slawa borrowed money from her father to pay the patent attorney.
She was motivated by the challenge to create something that would be useful to many people.
She wrote, “If I had not been so naive about the whole process [patenting, attorneys and all
the other problems associated with the development of a viable business entity], I would
probably not have begun. But once started, I became more and more determined to see the
matter through and would not give up.”

The patent for the folding umbrella was accepted on 19 September 1929, soon after
Slawa’s graduation from the Academy. Once the invention was protected by a patent, Slawa
was no longer so concerned to keep it a secret and began to investigate its manufacture. She
sought Leo’s advice regarding the protection of her rights. Leo conducted his legal practice
from an office at 1 Salztorgasse, Vienna II (second district). He and his family, wife Steffi
(née Rakower) and their two children, Irene (Ina) and Artur (Ati), also lived at this
address.

Nathan and Leo accompanied Slawa to a meeting with Dr Otto Miiller who represented
the leading Austrian umbrella manufacturer Basch und Braun. At first Dr Miiller was scepti-
cal, but once he realized that patents had already been taken out in France and Poland and
that patents in various other countries were pending, he negotiated an agremeent for the
company to manufacture the foldable umbrella under licence. [...]

The invention generated a huge amount of administration. After the patent was ap-
proved in the different countries, Slawa had to defend it against other claims. To keep the
patent alive, there were many associated costs and taxes and the umbrella file grew larger
and larger.
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The foldable umbrella was called “Flirt” and the advertisements ran: “Have you got your
Flirt yet?” [...]

A case of death, a wedding, a farewell and a new flat

Karl’s father, Markus Duldig, passed away in 1929 and was buried in the Zentralfriedhof (Cen-
tral Cemetery) in Vienna®. Karl and his brothers inherited their father’s share of the Duldig
family real estate interests in Przemysl. With his new independent means, Karl could pro-
pose to Slawa, but she had strong feminist leanings and career ambitions and took some
pursuading.

Eventually, however, Karl prevailed and they were married on 9 December 1931 in the
Neudeggergasse Synagogue®, Vienna VIII (eighth district), in the presence of their immedi-
ate families. [...]

On their honeymoon, Karl and Slawa visited Italy and France. The Academy of Fine Arts
in Vienna gave them accreditation which meant they had free entry to the famous museums
and galleries. [...]

Soon after Slawa’s marriage, her parents, Toni and Nathan, returned to Lwow. Marek
had married fellow student Erna Schreckinger and had gone back to Poland some years ear-
lier. Their daughter, Henryka, was six years old and Toni wanted to spend more time with her
only grandchild. Nathan was needed to run the family’s oil wells as Grandfather Horowitz was
finding it difficult to cope. It was very sad to farewell her parents, but Slawa could not know
that the whole family would never be together again.

The Horowitz apartment in 2 Enzingergasse*!, Door 14, became Slawa and Karl’s marital
home. With the prospect of income from her umbrella invention, Slawa commissioned the
Kunstmdobelfabrik (art house furniture-makers) Sigmund Jaray®, one of Vienna’s leading inte-
rior designers to make the furniture for the apartment. [...]

Jaray’s principal designer, an architect by training, was impressed when he discovered
that his new client was the inventor of a foldable umbrella. He went out of his way to be accom-
modating and with considerable input from Slawa he designed the decor for each room of the

22 The Wiener Zentralfriedhof was established in 1874 and is one of the largest cemeteries in Europe. Markus Duldig is buried there at Gate IV,
Group 010a in grave number 001. He died at the age of 66.

# The Neudeggergasse Synagogue was completely destroyed during “The Night of Broken Glass” in November 1938.

24 A small street in Neubau, Vienna’s 7" District.

* The Kunstmébelfabrik was founded in Vienna in the 1870s by the Austro-Hungarian interior designer Sigmund Jéray (1838-1908).
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apartment. It was her idea to incorporate red leather strapping in a lattice design for the living
room chairs, and the same red leather formed the seat of the stools, wrapped around a simple
wood frame to resemble a scroll, much like the scrolls of the Torah (the Jewish Bible)?. Red
leather trim also featured on the modern reading lamp, and even on the keys of the bookcase.

[...]

The marble and steatite?” sculptures Karl and Slawa had made while they were students
of Anton Hanak were placed on shelves and mantelpieces, and Slawa’s paintings [...] hung on
the walls. [...] Altogether the apartment looked like a small private museum. There was no
space for a working studio so Karl and Dr Arthur Fleischmann?, a fellow graduate of Professor
Miillner’s class at the Academy, rented a separate studio in the city. [...]

The youngest addition to the Duldig family
Although the administration of the umbrella took a great deal of time, Slawa still managed to
complete a number of commissions [for sculptures]. [...]

When Slawa realised that she was pregnant, she put aside her professional interests and
concentrated all her energies on leading a healthy lifestyle. She drank fresh orange juice or
carrot juice every day and read widely on prenatal care and childbirth. She also enrolled in a
three-month mothercraft and infant care class run by The Nursing Association of Vienna. It
finished on 7 January 1938, just over a month before the baby was due. On 28 January 1938,
Karl and Slawa paid a deposit for a large room in the Rudolfinerhaus, the leading obstetrics hos-
pital in Vienna. At 360 shillings* a day it was very expensive, but nothing was too expensive for
their precious anticipated baby. I was born on Friday, 11 February 1938. Slawa started a Baby
Book Diary [...] and noted that I was forty-nine centimetres long and weighed 2,950 grams.

I was named Eva, after the first woman, and if I had been born a boy I would have been
called Peter. [...] When we came home from hospital, Slawa and Karl had to adjust to the
routine of feeding every few hours, even through the night. From the moment Karl set eyes on
me, I was the joy of his life. He helped to mix formulas and sterilise bottles and generally in-
volved himself in my care. Paula, our trusted house help, looked after the other household
chores, so my parents could devote all their attention to my needs.

% First part of the Hebrew bible, which consists of five parts.

¥ Soapstone, material popular among sculptors due to its relative softness and malleability.

% Austrian sculptor (1896-1990).

# Austrian Schilling, Austrian currency from 1925 to 1938 and from 1945 until the implementation of the Euro in 1999.
360 Austrian Schilling in 1938 would roughly be 1,000 Euros today.
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My grandfather Nathan came from Lwow to visit and brought presents from the family.
Unfortunately, Toni, my grandmother, was not well enough to make the journey. [...]

Karl’s aunts and uncles, cousins and other relatives also visited the youngest addition to
the Duldig family. Ati, the last “Duldig” baby, had been born sixteen years earlier.

But their unbridled joy at the new addition to the family was shortlived, as one month
after my birth Hitler marched into Vienna. [...]

The implications of the “Anschluss” could not be ignored

Although the impact on the Jewish community was disastrous, this did not immediately intrude
into the personal lives of my parents or their busy domestic schedule. Happy family occasions,
however, came to an end as the dreadful implications of the sudden catastrophe that had be-
fallen the Jews of Vienna could not be ignored.

[...]

On 6 June, my parents and I visited Karl’s mother and brother in the family apartment at
18 Kirchengasse. Ignaz had just returned from a mountaineering expedition and his olive-skinned
face was especially tanned.

In the Baby Diary, Slawa noted that I burst out crying when I caught sight of him. May-
be it was the colour of his skin, but it was more likely the serious expression on his face. Over
Jause (afternoon tea), he expressed grave concern for the future of the Jews of Austria. As
both Ignaz and Adela still held Polish citizenship, they could return to Poland, and in this
desperate situation that is what they intended to do. At the same time, Ignaz asked his
long-standing friend Fanny Blaustein to marry him, in this way also giving her the opportunity
to leave Austria. When Karl and Leo had taken up Austrian citizenship in the early 1920s,
they automatically forfeited their Polish citizenship, and therefore would have needed visas
to return to Poland. However, since the Anschluss, it had become almost impossible to obtain
exit visas to other countries. [...]

Karl’s departure

On 8 June, Karl was astonished when a refund of 10 Reichsmark from the All Round tennis
club arrived in the mail, the accompanying note cancelling my parents’ joint membership
subscription for the season. On further enquiry, Karl was told to lodge any objections at the
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neighbouring club, Vienna Athletic Sports Club (WAC)*. He confronted the manager at
WAGC, a staunch Nazi, and said that he thought Hitler was making a mistake as the Jews could
be very useful to Germany. The manager looked at him keenly and answered, “Der Fiihrer ist
nicht dieser Ansicht” (The Leader is not of this opinion), and Karl returned home. When he
told Slawa about this incident, she could not believe that he had been so foolhardy.

On 29 June, Karl registered a business in Neubau®! as a repairer of tennis racquets and in
spite of not being able to play at his own tennis club he was determined to organise a game.
Jews were still allowed to use the public courts, so he arranged to play with Lisl Herbst**, a
former Austrian Ladies’ Champion, who was also Jewish. This was his last game in Vienna and
later Karl always said, “A game of tennis saved my life.”

After they finished playing, Fredl, one of the regular ball-boys working at the court, offered
to take Karl’s tennis gear home for him on his bike to earn some extra pocket money. Two days
later the gear had still not arrived so Karl returned to the courts to look for the young boy.
“Haven’t you heard?” the other players said, “Fredl was knocked over by a car on his way to
your place and has ended up in hospital.” Karl hurried home in an agitated state. In the prevailing
circumstances, with more and more Jews arrested on any pretext, Fredl’s accident could lead
to very serious consequences. Slawa visited Fredl in hospital, met his mother and gave her
some money for which she was very grateful. Fortunately the young boy was recovering and
would soon be able to go home. Fredl had already been interviewed by the police about the
circumstances of the accident, and it was only a matter of time before they would come looking
for Karl. Slawa took Karl’s tennis bag home, said there was no time to lose and insisted that he
should leave Austria immediately.

Karl telephoned Mr Lowenstein, a tennis aquaintance who often arrranged visas to Switzer-
land for Austrian players interested in playing the Swiss tournament circuit. He advised Karl
to go to Cologne (Germany), where he knew somebody in the Swiss Embassy who would
help. The next day, Karl said goodbye to his mother and brothers. To all intents and purposes,
he was on his way to play the Swiss tournaments and therefore took along mainly tennis gear
and racquets. On Sunday 20 August, Karl left Vienna for Cologne [...].

Karl also took along as much cash as the family could spare, most of which would be used
to bribe the Swiss embassy official in Cologne.

% Wiener Athletiksport Club, an Austrian sports club in the Viennese Prater, founded in 1897.
# The 7" District of Vienna.
* Liesl Herbst (1902-1990), Austrian championship tennis player in the 1930s.
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Karl was very upset at having to leave Slawa and me in Vienna, but Slawa reassured him
saying that no harm would come to us. I was too young to travel and it was highly unlikely
that Karl could get additional visas for us. Slawa believed that we were better off in Vienna,
where Rella could help her and where we could stay in our Enzingergasse apartment with all
the home comforts. She said, “Somehow we will find a way to join you,” though at that mo-
ment neither of them had any idea how this could be achieved, nor when or where this might
take place.

Two days later, Karl phoned from Ziirich®* where he was staying with his cousin, Rosa
Garfunkel, and her husband Leo. After paying off the Swiss Embassy official, Karl had given
the rest of the money to Mr Lowenstein who promised to return it to Slawa. Karl said, “I feel
well, and to help pass the time, I will play in some tennis tournaments.” Telephoning was
expensive, so Slawa said he should call only if there was something urgent to discuss. [...]

Two men in plain grey overcoats
Not long after Karl’s departure, the doorbell rang and on the threshold were two men in plain
grey overcoats who introduced themselves as police officers.

“Good morning, Madam. We are looking for Mr Karl Duldig. Does he live here and is he
at home? We are following up on the matter of a young boy who was injured in a car accident
and, as Mr Duldig’s tennis bag was with the young boy when he was hit by the car, we would
like to speak to him about the circumstances of this event.”

“Oh yes, I visited the boy in hospital and gave his mother some money. He was doing
fine. Unfortunately my husband is not here as he has gone to Switzerland to play tennis. But
please come in,” Slawa said.

The two men entered the apartment and were confronted by a domestic scene as Rella
was giving me a bottle.

The older of the two asked a number of questions, while the other man took notes. It
soon became clear to him that there was little to be gained from talking to Slawa and that their

“bird” had already flown.

“When do you expect your husband to return?”

* One of the 26 federal states (cantons) of the Swiss Confederation and also a town in this canton in northern Switzerland. Today Zurich
(German: Ziirich) is the largest city in Switzerland.
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“Unfortunately, I do not know,” she answered truthfully, “but as soon as he does, I will
tell him to contact you”.

The older officer gave her his business card, they both clicked their heels and left. [...]

Growing tension in Vienna

Karl’s early letters from Switzerland were optimistic. He was enjoying the tennis, was playing
well and had won the Doubles at Adelboden®. The weather was beautiful and the picturesque
Swiss countryside made the troubles of Vienna seem remote. He joined his friends from All
Round [...] and they played in Lucerne®, but soon after, while playing at Montreux®, he fell
awkwardly in a first round match and injured his left knee. The doctor advised rest and indi-
cated that a meniscus operation might be necessary. Enforced rest dramatically changed
Karl’s mood. His letters became despondent and he missed us enormously. On top of this, he
became more and more agitated by the grave political situation in Europe. [...] Karl’s mother
and Ignaz, together with Fanny, had already arrived in Przemysl. Ignaz wrote urging Karl to do
everything in his power to get a visa for my mother so that we could join him in Switzerland.
In her letters, Slawa wrote about my progress and tried to keep up his spirits, but sometimes
she could not hide her own growing feelings of frustration and despair.

Slawa could no longer afford to employ Paula and relied more and more on Rella, but she
continued to meticulously record every detail of my daily life in the Baby Book Diary. [...]

Caring for a baby brought a sense of normality to the otherwise surreal situation and grow-
ing tension in Vienna. Jews were not allowed to walk in the parks and could only shop in
Jewish-owned businesses. Rella and Slawa ignored these restrictions and, wearing smart suits
and hats, pushed the pram to the Rathauspark®” and also visited the gardens of Schonbrunn Palace™.

[...] It was a decided advantage that neither of them looked Jewish and that they spoke
perfect German. [...]

Family emigration
Leo, his wife Steffi, and Ati, were going to Antwerp® to be with the family of their son-in-law,

3

®

Municipality in western Switzerland.

Municipality in Central Switzerland.

% Town in southwestern Switzerland on Lake Geneva situated near the Franco-Swiss border.

¥ Aparkin front of the town hall in Vienna.

* The Schénbrunn Imperial Palace, which is surrounded by large gardens was the summer residence of the House of Habsburg.
* Belgian seaport town.

3

8
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Hendrik Gutwirth. Their daughter, Ina, had married Hendrik in 1936 and the young couple
were living in Singapore where the Gutwirth family, who were diamond merchants, had established
a branch of their business.

[...]

Rella’s friend, the Hofrditin (wife of a Ministerial Councillor) Camilla Eisler, hosted a
cultural salon and Rella often participated in her soirées. Before the First World War, Camil-
la’s late husband, Hofrat (Ministerial Councillor) Eisler, had been an adviser to Emperor
Franz Josef. The family was originally Jewish, but, like many other Jews in the upper circles of
Viennese society, the Eislers had long ago forsaken their heritage and become assimilated.

As it happened, Camilla’s French nephew, Marcel Laisné, arrived in Vienna to visit her.
He said to his aunt, “I want to meet a Jewish girl, marry her, and give her a chance to leave
Austria”. Camilla immediately thought of Rella and arranged for them to meet.

Rella was not only a natural beauty, but was always immaculately groomed and smartly
dressed in the latest fashions. [...] Throughout her acting career, she had many admirers but
no long-standing relationship. Under the stage name of “Rella Karin” she performed regularly
in repertory theatre, both in Austria and Germany. [...]

Marcel was smitten by Rella’s beauty and she found his attentions endearing. [...]

Marcel worked as a translator of German documents in the administration section of the
French railway system (SNCF)*. Rella agreed to accompany him to Paris for two weeks and
afterwards Marcel proposed to her. French citizenship would automatically give her the op-
portunity to leave Austria, and once settled in Paris she could arrange for Slawa and me to join
her. Hopefully Karl could come to France later. In hindsight, this was all wishful thinking. [...]

Egyptian gods

In Switzerland, Karl became more and more agitated and in his despair made an appointment
with the Director of Immigration Police and Employment in the Canton of Zug*, a gentleman
named Ernst Speck, who as it happened was instrumental in helping many refugees gain entry
to Switzerland. Karl explained that he had entered Switzerland on a temporary visitor’s (tran-
sit) visa to play tennis and had intended to return to Vienna after the tournament season was

%" Société nationale des chemins de fer frangais: the French national railway company, founded in 1937.
41 A Swiss canton and at the same time the name of the main municipality in this canton in Central Switzerland.
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over. The political situation had, however, deteriorated to such a degree that it would now be
dangerous for him to return and he would place his family at further risk. Mr Speck listened
sympathetically and then said, “Tell your wife to send her passport here and I will insert a
return visa to Switzerland [valid for six months] into the passport”. In grateful appreciation
for Mr Speck’s help Karl modelled his portrait in clay.

Excitedly Karl phoned Slawa and said she should send her passport to Zug immediately.
He did not say more over the phone, but soon a detailed letter arrived. Once the passport
arrived in Zug, Mr Speck would endorse it, after which it would be sent back to her in Vienna
and with these papers we could leave Austria.

It was too risky to send the passport in a letter, so Slawa enclosed it in a book. The book she
chose was Gitter Agyptens (Egyptian gods) by Alexander Schiff** [...]. It was a small, thin book, exact-
ly the right size to hide a passport. Perhaps, Slawa thought, the Egyptian gods reproduced in this
little book might bring us luck. The “book” was sent by registered post, addressed to Karl at Hotel
Zum Hirschen in Zug. He called two days later to confirm its safe arrival. Mr Speck kept his promise
and inserted the return visa into the passport. Karl immediately sent the “book” back to Vienna,
fully expecting that Slawa would take the next available train and leave Austria. But she still had a
great deal to organise in Vienna and every week longer meant that travel with her baby would be
easier. There was another problem. She had to find money for the trip, as the family’s savings have
been sorely depleted through the many expenses and the bribes already paid. Fortunately Karl’s
aunt, Regina Nebenzahl, the maiden sister of his mother, adored me and became our “saviour”. She
offered to lend us enough money for the journey and a little extra for possible expenses. She also
suggested that we come and stay with her should we need to leave our apartment before we left. [...]

The fictitious buyer

Slawa received a letter from the Nazi Gauleiter* (District Superintendent) of the Bernardgasse*
informing her that the apartment in Enzingergasse had to be vacated by 17 November 1938,
“as it was required for other persons”. Accommodation in Vienna’s second district would be
provided. Soon after, the Gauleiter came to inspect the property.

He said, “Mrs Duldig, you have a nice apartment and you will not be able to take all this
with you. I'll give you 1,000 Reichsmark for everything in this apartment. I am sure you will
need the money when you leave Austria”.

“ Meant is Alexander Scharff, Gétter Agyptens, Berlin 1923. Scharff (1892-1950) was a German Egyptologist.

* Meant is not the Gauleiter himself, a high-ranking official in Nazi administration, but probably a staff member of the Reichsgau Wien,
the administrative division of the German Reich in Vienna.

“ Street in the 7% District of Vienna.
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But Slawa was not easily intimidated and, quick as a flash and with extraordinary presence
of mind, she answered, “Herr Gauleiter, I am very sorry, but I have already sold everything”. He
looked at her in disbelief, so she added, “I will arrange for you to meet the buyer tomorrow, if
you like.” It was arranged that he would return next day at three o’clock to meet “the buyer”.

After his departure, Slawa telephoned Melitta Despitz. [...] She had been a good friend
ever since her father had treated Slawa’s ear infection nearly twenty years earlier and she
would not be intimidated. Slawa detailed the Gauleiter’s visit and recounted the story she had
invented to thwart his plan to “buy” all the beautiful furniture and works of art. Melitta agreed
to impersonate the fictitious buyer.

Next day precisely at three o’clock the doorbell rang and the Gauleiter entered. “Good after-
noon, Mrs Duldig. Have you managed to contact the buyer of your furniture?” Slawa assured him
that the lady would arrive any moment, and sure enough a few minutes later the doorbell rang again.

“Miss Despitz, thank you for coming. Please come in”, she said, keeping the heartfelt
relief out of her voice. “This is the Herr Gauleiter, he wanted to meet you.”

Melitta, a petite woman, was wearing a smart black suit and matching hat. A large red
swastika was pinned to the lapel of her jacket. She walked past Slawa haughtily and looked
down her nose at the Nazi official standing in the room. She said, “I believe you want to buy
this furniture, however, I have already paid a deposit and will take possession of everything
when Mrs Duldig leaves the apartment. You have absolutely no right to intervene in this ar-
rangement. Frau Duldig, ich mochte gerne wissen, wann ich diese Sachen in Empfang nehmen kann.
(Mrs Duldig, I would like to know when I can take delivery of these things.)”

Realising that there was nothing he could do, the Gauleiter left and did not bother Slawa
again. In gratitude, she gave Melitta the marble kneeling figure which she had carved in the studio
of Anton Hanak. [...] for fear of being sprung the women decided not to meet again in public. [...]

Flight plans

As the Swiss visas were only valid for six months, Karl actively pursued every opportunity
available to émigrés. Very few countries were prepared to take Jewish refugees, but on 14 No-
vember Karl managed to get a permit for Bolivia and telephoned Slawa with “the good news”.
He suggested that she should buy passages to Bolivia in Vienna, as in Switzerland they were
three times as expensive, and he wanted us to embark in Liverpool* on the English Pacific

4 City in northwestern England.
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Line Mail Service* going via Cuba*’ and Havana*. Apparently he could also get visas to Cuba,
and by going through Havana my parents could decide whether they liked it there. At one
stage, he suggested that Slawa should fly directly to London and meet him at the boat! Slawa
did not share Karl’s enthusiasm and would not be rushed into such a critical decision. She
said, “Let’s wait till we are together again and discuss the matter properly. We should not
spend money we don’t have to buy passages and then perhaps decide to do something else.”
But after hearing about the horrors of Kristallnacht (9-10 November), Karl was so worried
about her delayed departure that everything else faded into insignificance. [...]

Formalities, removalists and trunks

As a prospective émigré, Slawa was obliged to complete many formalities before leaving. She
could only take a small amount of money out of the country and all government charges - in-
cluding income tax, inheritance tax, building loans, rental, welfare payments and departure
taxes — had to be settled. Among other things, she had to declare the earnings from the foldable
umbrella in order to get a tax clearance prior to departure. [...]

There was much for Slawa to organise. She and Rella methodically sorted the contents
of the flat to prepare the furniture, sculptures and paintings, books, linen, china and many
other personal items for the removalists. Only hand luggage could be taken on the journey to
Switzerland, but if Rella married Marcel they thought that maybe she could take everything
else with her to Paris. Nothing could be done about the sculptures and drawings Karl had left
in the studio he shared with Arthur Fleischmann. [...]

[...] the flat had to be entirely cleared by 3 pm on Friday 18 November 1938. Any items
left in the house would be sold. All telephone and other household bills also had to be settled
by this date. On Thursday, 17 November an official would take over the flat, but in the end the
Gauleiter gave Slawa a few extra days grace.

Finally it was all organised. The removalist, Mr Dworzcak, took the crates away for storage
pending further instructions regarding their destination. Slawa wondered if she would ever
see their contents again. [...]

Slawa and Rella bought two steel-reinforced “five-handle” trunks, one for each of them
[...]. Many Jewish families leaving Vienna bought these trunks. About one-and-a-half metres

% Meant are probably the Royal Mail Lines, a British shipping company.
4 Island state in the Caribbean.
4 Capital of Cuba.
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long and one metre in height and depth, they were substantially larger and sturdier than a
normal trunk. The trunk was packed full of personal items [...]. Two further leather cases
were filled with more immediate items, many needed for the baby, including two down doonas®,
plus other bedding, nappies and clothing.

Slawa [...] packed her dried and framed wedding bouquet and, from the lintel** of the
living room door, unscrewed a small white mezuzah (a small case containing Jewish texts) !,
which she put in her handbag for luck.

At 9.30 pm on 6 December, Rella came to the Westbahnhof (West Railway Station) to see
us off. It was the beginning of a journey that would change our lives forever. [...]

Reunion in Switzerland

Travelling at night, Slawa could remain relatively undisturbed in the sleeper and she hoped
that I would sleep through the journey. The conductor came by to check the tickets and re-
marked, “What a fine Hitler boy you have, Madam!” Although confident of her papers, she
was very relieved when the passport control at the border went without a hitch, and in the
early morning of 7 December, as we travelled the final stretch of the journey to Ziirich, she
could finally relax a little.

The train pulled slowly into the platform at Ziirich Hauptbahnhof (Main Railway Station)
and Slawa glimpsed Karl, in his big grey overcoat, anxiously pacing up and down as he always did
when he was nervous. He was overjoyed to see us, the last weeks having been particularly trying.
He never understood why it took Slawa so long to leave Vienna! But in the warmth of their reunion,
and in his delight in us being together again, they did not talk about these things. Our journey had
not yet ended and soon the luggage was again loaded onto a train. This time our destination was
Zug, where the Hotel [Zum ] Hirschen became our home for the next few months. [...]

Life was awkward and uncomfortable

After leaving our Enzingergasse apartment in Vienna, Slawa stopped writing in the Baby Diary.
There was no longer any regularity in our lives and all her efforts were focused on my care and
comfort. If she had kept up the diary, she would have noted that I arrived in Switzerland with
a cold, and that life in a hotel/lodging house was awkward and uncomfortable. It was already
winter, the hotel was bitterly cold and she was very glad she had brought so much warm clothing

4 Australian slang for a quilt or blanket.

% A decorative architectural element.

1 These small cases are attached to the right side of the door frames of Jewish apartments and houses and are meant to protect the inhabitants.
The texts contained in the cases are part of the Schma Israel, which forms part of the daily Jewish prayers.
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and bedding from Vienna. Mrs Itten, the owner of the hotel, whose baby was only two weeks
younger than me, kindly allowed Slawa to use the kitchen to warm up my meals. [...]

Slawa’s oils and brushes remained untouched, as she had no inclination to draw or paint,
but Karl was always drawing. Often he picked up an odd piece of paper and quickly sketched
me. Occasionally he drew sketches for scuptures that he hoped to make some day. He managed
to get some clay and in spite of our cramped living conditions modelled a portrait of me.
When it was finished, he hollowed it out and had it fired at the local brickworks. [...]

What remained of the umbrella patents

In her remaining time in Vienna, Rella dealt with the furniture and works of art stored at the
removalist’s, and followed up all the business matters concerning the umbrella, which, after
Slawa’s departure from Austria, took a not totally unexpected turn.

Slawa had written to Briider Wiister*, instructing them to forward any income from the
umbrella sales to Switzerland. They acknowledged receipt of this letter on 2 January 1939, but
on 13 January another letter arrived offering her 1,000 Reichsmark for all her rights to the
umbrella patents in Austria, England, France, Poland and Italy.

She had no option but to agree to their offer as otherwise they would find another way
to assume the rights. [...]

In line with Slawa’s instructions, Briider Wiister handed the money for the umbrella sale
over to Rella who needed every last Reichsmark to arrange the transport of the Duldig belongings
to France. The little brown umbrella that Slawa brought with her from Vienna, together with
a pile of documents and letters were all that remained of this episode in her life. [...]

Furniture in huge crates

After they married, Rella and Marcel spent a few days in Semmering®> before Marcel returned
to Paris. Rella finally left Vienna on 17 February 1939 and telegraphed her safe arrival in Paris.
[...] In April, Camilla Eisler informed Rella that Mr Dworzcak, the removalist, had confirmed
that our consignment had left Vienna for Paris. But when the consignment arrived, the authorities
would not allow Rella to take possession of the goods. Apparently she had failed to verify her
change of address at the French Consulate in Vienna.

*2 In the meantime the Austrian umbrella manufacturer Basch und Braun, with whom Slawa had previously made an agreement,
had authorised the Austrian firm Briider Wiister to manufacture the foldable umbrella under licence.
% Climatic spa town and ski resort in southern Lower Austria.
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[...] Rellaand Marcel were also faced with substantial storage costs while this was sorted
out. Marcel had to walk to work, as there was not enough money for the metro. Fortunately
he was able to arrange for the boxes to be moved to the station where he worked, and there
the foreman agreed to store everything free of charge till the required documentation arrived.
Meanwhile in Vienna, Camilla Eisler came to the rescue and forwarded the paperwork so that
Rella was finally able to take legal possession of the consignment. But her problems did not
end there.

The huge crates contained all the contents of the Enzingergasse apartment — the furni-
ture from the bedroom, dining room and sitting room, linen, crockery and other household
goods, as well as boxes full of sculptures and other works of art. In order to store everything
the Laisnés had to rent extra space in the cellars below their apartment house [...]. Slawa
wrote thanking them for all their effort and trouble, assuring them she would repay all their
outstanding costs as soon as possible. [...]

Spread out in every direction of the wind

The dilemma concerning our next destination continued. Mr Speck extended Karl’s visa, but
we would have to leave Switzerland before the visa expired. He was still keen to go to Bolivia
and had previously organised an entry permit, but Slawa persuaded him not to buy passages
until all other available options had been considered.

Slawa would dearly have liked to join Rella in Paris, but Rella’s flat was much too small
for two families and other housing was very difficult to find in Paris. [...]

Karl considered going to Przemysl to join Ignaz, Fanny and Adela. They had been in Po-
land since the end of August 1938 and had maintained a constant stream of postcards and
letters to Karl. Slawa exchanged letters and postcards with her father in Lwow. Her mother
never wrote, as her eyes were bad. It was another worry.

The letters from Ignaz and Adela kept up Karl’s spirits. [...] In January 1939, he [Ignaz]

successfully applied for a visa to America. Adela said that she did not want to hold him back,
but he would not leave his ageing mother alone in Poland.

[...]

Leo and Steffi had arrived safely in Antwerp. But their container, which was sent ahead
from Vienna, had disappeared, and they were left only with their hand luggage. [...]
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After the Anschluss, Ati, then aged sixteen, had gone to Belgium to continue his studies.
His sister, Ina, with her husband Hendrik Gutwirth, was well settled in Singapore. [...]

Karl received a letter from Ina. She had persuaded her parents and brother to join her
in Singapore and suggested that Karl should come too.

It is no longer possible to obtain direct enrty into Singapore, so you have to book a pas-
sage on an Italian (Lloyd Triestino*) line to Shanghai®® and get off en route in Singapore.
This is permissible as you can show the authorities you have a through passage to
Shanghai and intend to get the next ship that normally passes through in fourteen days
time. If you use the fourteen days to find employment, then you can stay in Singapore.

After his recent experiences, however, Karl would not go without us. In the meantime,
Karl organised a British visa for Palestine®, valid from 16 December 1938 to 30 April 1939,
ostensibly to visit relatives. Ignaz encouraged this solution. On our behalf he contacted a
cousin, Kuno Trau, who was already living in Jerusalem. Kuno wrote immediately to Karl and
even included a map of the city. Slawa’s Uncle Herman, the brother of her mother, was also in
Palestine. To Slawa’s European sensibilities, Palestine seemed a much better option than either
Bolivia or Singapore. [...]

Switzerland was just an interlude

Then on 3 January 1939, Karl received a telegram from Ina, “WORK AVAILABLE SINGAPORE
LETTER FOLLOWS.” Her letter said that work was available for press photographers and she
added, “You should all come. Two can live as well as one and a baby needs little”. She advised
Karl to learn as much English as possible, to read up on photography and to bring a good
camera. She urged, “Come quickly as the job cannot remain open endlessly”.

Suddenly the whole idea of going to Singapore became an attractive option in Karl’s
mind. He said, “We will be near my brother and his family”. Leo had written that they expected
to arrive in Singapore at the beginning of May. [...] The eternal optimist, Karl relished the
opportunity to explore new horizons and thought that this exotic Oriental destination would
surely open up all kinds of exciting opportunities.

** Shipping company with its head offices in Trieste, Italy. In March 2006 the company’s name was changed to /talia Marittima.

** Large city on the coast of East China. Between 1937 and 1945, during the course of the Second Sino-Japanese War, Japan occupied large areas
of China, including Shanghai. As Japan imposed no visa requirements, Shanghai was one of the last possible places of refuge for over 20,000
Austrian and German Jews fleeing from the Nazi regime.

¢ From the collapse of the Ottoman Empire after World War | until the foundation of the State of Israel in 1948 the territory of present-day Israel
and Jordan (among others) was administrated by Great Britain as mandated territory of the League of Nations.
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By nature more cautious and pragmatic, Slawa was much less enthusiastic. The remote-
ness of the Far East frightened her and, more importantly, she would leave all her immediate
family - her parents, Rella, as well as Marek and his family — behind in Europe. She also realised
that if things did not work out in Singapore, we might end up in Shanghai, a prospect she did
not relish at all. Nevertheless she wrote to Ina enquiring about the matter of most concern to
her - the health and welfare of her child.

Inareplied in detail. She said, “Singapore is the healthiest of the tropical cities and as Eva
is so young, it will be easy for her to acclimatise ... You need not worry about the trip as until
April the weather is fine.” Karl had asked if there was a contract to confirm the job, but she
answered, “Things are not done this way here”. She said that “Karl can expect a wage of 250
Singapore dollars®’, which is enough to support a family”. By way of background, Ina wrote:
“There are approximately four thousand Europeans living in Singapore”.

In spite of Ina’s encouragement, Slawa was not easily convinced that our future lay in
this remote tropical island. But with war in Europe imminent, she finally agreed that it would
be best to get as far away as possible from the threatened conflict. The British Consulate granted
a transit visa for the Straits Settlements®® on 13 March. Karl went to Berne® to finalise the
necessary documentation and to Ziirich to buy the passages. Ina advised immunisation against
smallpox®, and for total protection we also had injections against typhoid®' and cholera®,
while the doctor certified our good health.

[...]

It remained for Slawa to prepare for the journey. Ina said, “[ L Jeave all your winter clothes
behind”. But as there was little enough anyway, Slawa took everything along. In the end, two
suitcases and the “five-handle trunk” were packed full of personal effects. Our passage was booked
on the Lloyd Triestino ship Victoria®, w hich embarked from Genoa® on 27 April 1939. A day earlier,
we took the train from Zug to Genoa — a last long rail journey on European soil - via Chiaso®, Milan®

/" Currency of Singapore.

8 The Straits Settlements were the British colonies in Southeast Asia alongside the Strait of Malacca, a strait of great strategical importance,
which existed until 1946. Singapore was part of the Straits Settlements.

 Federal capital of Switzerland.

€ An infectious disease that has now been eradicated.

1 Typhoid fever, bacterial infectious disease with fever and stomachache, which can be lethal if untreated.

2 Bacterial infectious disease of the small intestine, mostly caused by contaminated water or food.

% From 1940 the “Victoria” served as troopship for Italy. It sunk in 1942 due to a British airstrike.

 Harbour city in northern Italy; one of the key port cities from which large numbers of liners carrying refugees set sail.

% Swiss municipality located on the Swiss-Italian border.

 Large city in northern Italy.
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and Voghera®. In April 1939, Slawa wrote her only Swiss entry in the Baby Book diary: “Switzerland
was just an interlude”.

Rella came from Paris to Genoa to see us off. The farewell from Rella in Vienna had been
sad, but in Genoa it was much worse as we were heading to the other side of the world. With
the threat of war in Europe increasing day by day, the sisters had no idea when they would see
each other again. [...]

Totally unprepared for Singapore

We arrived in Singapore on 6 May 1939, and, just in case my parents could not support them-
selves, they were immediately obliged to obtain visas for the Republic of China. Ina and her
husband Hendrik met us and we stayed with them for a few days. From 15 to 22 May we stayed
in Hotel Bellevue, before moving to lodgings owned by the Maletzke family [...]. This house
was a neglected tenement in a street of neglected tenements. My parents were totally unpre-
pared for the conditions that they encountered in Singapore. People cooked, ate, washed and
urinated in the street. Laundry hung from poles out of the windows. There was no sewerage
and there was virtually no privacy. It was hot and humid, and Karl and Slawa walked around
in a constant sweat. We all suffered from heat rash, which they said would disappear once we
became acclimatised. Slawa doubted if she would ever become acclimatised. She worried
about the dirty conditions, and after contracting a bout of tropical fever asked Ina to look after
me till we found somewhere better to live. Of even more concern was the threat of having to
move on to Shanghai as the press photographer’s job was no longer available.

[...] Leo, his wife Steffi and young Ati also arrived in Singapore. Slawa racked her brain
for ways to earn a living [...].

First steps

Then my parents got their first break. They found an apartment [...] which had enough space
for a small art school. An advertisement in the Malay Tribune®® brought an immediate response
and, more quickly than they could have imagined, the first students enrolled. Students came
from every walk of life and from various ethnic backgrounds. At the local tennis club, Karl met
Rudolfo Nolli*’, an Italian sculptor who was making a good living in Singapore. Rudolfo said
that Karl could work in his studio [...].

¢ Small Italian town between Milan and Genoa.
% An English newspaper published in Singapore at that time.
% Cavaliere Rudolfo Nolli (1888-1963) was an Italian sculptor and architect.

Eva de Jong-Duldig 117



Erinnerungen

KarD’s first commission in Singapore came from Tunku Abu Bakar, the Sultan of Johor™.
The Sultan needed a cenotaph” for his daughter who had died a few months earlier. The Mus-
lim religion dictated that the cenotaph had to be non-figurative. Huge granite boulders roped
torollers were moved by six workmen into a ramshackle building with a thatched roof that my
father rented for the work.

Gradually everybody became accustomed to the tropical climate and the sudden storms
that erupted, sometimes four times a day. Accompanied by warm drenching rain, these down-
pours meant that Slawa was never without her umbrella. The little brown “Flirt” was really
handy and nobody in Singapore had ever seen anything like it. [...]

The crowded streets and markets of Singapore teemed with humanity and vehicular
traffic of every possible kind. Rickshaw boys ran between the bullock carts and hundreds of
cyclists negotiated their way through the crowds. In more recent times the motor vehicle had
added to the chaos, but it was still principally the preserve of the more wealthy Europeans and
of Government officials. A nightmare of noise and confusion often resulted in accidents. The
lack of even basic hygiene meant that disease was rife, and in the neighbourhood of Boat Quay
and the so-called Singapore River”?, the stench of the putrid water was overwhelming.

I took my first steps in Ina’s house and clomped around in Chinese wooden clogs. Slawa
did her best to protect me from disease, forbade me from picking anything up from the ground
and entrenched a careful ritual of hand-washing before eating. Water was boiled and so were
vegetables, and fruit was either peeled or cooked.

Though the Chinese predominated, the citizens of Singapore came from many ethnic
and racial origins. Indians, Malays, Arabs and many other groups walked the crowded streets.
Karl took every opportunity to sketch and draw — a coolie sitting on the roadside or a rickshaw
boy running by with his European passenger. He admired the tall Indian women who balanced
bowls on their heads and they inspired both drawings and sculptures. In Europe, Karl had
principally carved in stone; in Singapore, he mainly worked in clay as this material was more
readily available and also suited the moist climate.

[...]

7% Tunku Abu Bakar (1898-1956) was the son of Ibrahim (1873-1959), the then Sultan of the Sultanate of Johor, the southernmost federal state
of Malaysia.

1 A sepulchral monument for a person who is buried elsewhere.

72 Boat Quay is situated along the south bank of Singapore River and played an important role for Singapore’s commerce, but its inhabitants
had to live under miserable conditions.
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Ever since Sir Stamford Raffles” founded the Straits Settlements in 1819, British govern-
ance and customs had been the norm. British bureaucracy dictated a 9 am to 5 pm working
day, even though the climate was more suited to an afternoon siesta as was the custom in
southern Europe. The public service was run by Westerners, and every European family had
at least one Asian servant. Karl and Slawa quickly learned to speak English, and, with her
knowledge of Greek and Latin, Slawa was soon able to read broadly and write fluently in this
language. Her trustworthy German-English dictionary was in constant use.

In Nolli’s studio, Karl finished his first commissioned portrait in Singapore [...]. The
family liked the work, recommended Karl to their friends and gave him a list of other European
families to approach for commissions. [...]

Further pieces of good fortune

In Singapore, my parents had a further piece of good fortune when Dr Chee Peck Lian, a local
physician, introduced Karl and Slawa to the secretary of the multi-millionaire businessman
Aw Boon Haw’*. The latter, whose name means “gentle and cultured tiger”, was affectionately
known locally as “The Tiger Balm King”. He was the head of the family firm that invented
and manufactured the ointment known as Tiger Balm, a universally used “cure-all” for such
ailments as headaches, stomach aches, coughs, colds, rheumatism and insect bites. Originally
from Fujian Province in China, Aw Boon Haw and his brother Aw Boon Par”® (Gentle
Leopard) set up a factory in Singapore in 1926 and moved their families there in the same
year. Tiger Balm was a household name in Asia and the Aw family was among the richest in
South East Asia. They were known for their generosity and philantropy, and, because they
owned several publishing houses, the family was a powerful voice for the Chinese people in
Singapore.

Mr Aw’s secretary offered to rent us the top floor of his house at 3 St Thomas Walk. As a
rule, Westerners would not share a house with a Chinese family, but this was of no concern to
my parents. Our new home allowed much more space for art classes and the wide return bal-
cony was an ideal exhibition space. I made friends with the little Chinese children living be-
low us and babbled away in Chinese.

[...]

73 Sir Thomas Stamford Raffles (1781-1826), govenor in British East India and founder of Singapore in 1819.
7 Sino-Burmese businessman (1882-1954).
7> Sino-Burmese businessman (1888-1944).
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From photographs Slawa painted a portrait of King George VI’®. My cousin Ati told me
that the portrait was later hung in Parliament House. Her reputation established, Slawa con-
tacted Mr Ralph Bridges, Superintendent of the Victoria Theatre and Memorial Hall in the
Municipal Office, offering to restore paintings in the municipal art collection. [...]

Mr Bridges commissioned the restoration of the portrait of Sir Charles Mitchell”. With the
money Slawa earned, my parents purchased a few pieces of furniture for our apartment. Mr Bridges
would have liked Slawa to restore more paintings, however as it turned out this never eventuated.

While my mother was busy, a Chinese amah’ looked after me. She was a kind, middle-aged
woman, but she spoke only Chinese, with the consequence that I spoke more and more Chinese
and often my parents did not know what I was talking about.

Over the period 1-3 August 1940, my parents mounted an exhibition at 3 St Thomas Walk [...].

Public response to Karl’s exhibition was remarkable. The Belgian Consul bought a sculp-
ture, and fifteen other drawings and sculptures were sold to private patrons. [...]

Although much of Karl’s patronage in Singapore came from the European community,
my parents also made friends among the local Chinese community. [...] Chinese language
newspapers published articles about Karl and Slawa and their escape from Austria. [...]

Enemy aliens
On 22 July 1940, my parents received a letter from The Jewish Refugee Relief Committee:

It is practically certain that within three weeks all German, Austrian and Italian Jewish
refugees, including women and children, will be interned and will be sent out of the
country, and they are therefore advised to make arrangements accordingly. [...]

According to parole restrictions first imposed on all German and Austrian refugees in
December 1939 we were not allowed to travel from the Settlement, change address, be absent
from the home address for more than twenty-four hours, possess arms or cameras, and approach
any prohibited area, naval or military base without notifying the Registrar of Aliens to obtain
special permission. [...]

76 George VI (1895-1952) was King of the United Kingdom from 1936 until his death. He is the father of Queen Elizabeth II.
77 Sir Charles Bullen Hugh Mitchell (1836-1899) was the British Governor of the Straits Settlements in Singapore from 1894 until his death.
78 A maid and nanny.
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[...] With the threat of a German invasion imminent, and the possible infiltration of
Nazi agents and sympathisers into the British Government and Armed Forces, Prime Minister
Winston Churchill” acted decisively and unilaterally against all refugees and aliens of Ger-
man and Austrian nationality then living in Britain. They were all classified and many were
immediately rounded up and interned.

As Singapore was a strategic fortress and a very important British naval base, it soon
followed that the Straits Settlement authorities took similar steps to prevent foreign nationals
in Singapore becoming security risks. The Singapore Jewish community lobbied on behalf of
the Jewish refugees, explaining that they were in fact “friendly” aliens and genuine refugees
from Nazi Germany. However, this was to no avail. [...]

Bronze sculptures

At the same time as my parents received the letter from The Jewish Refugee Relief Commit-
tee, Aw Boon Haw’s secretary arranged an audience with Mr Aw Boon Haw at the Aw Par villa.
Mr Aw was impressed by photos of Karl’s work and asked how long it would take to make
bronze life-size figures of himself and of his [...] brother Aw Boon Par. Karl explained that the
clay modelling and casting into plaster could be completed quickly, but that the bronze casting
would take longer. On 31 July, Mr Aw’s secretary drew up a contract for the commission of
“two hollow six-foot lifesize bronze statues of Mr Aw Boon Haw and another two similar seated
statues of Mr Aw Boon Par”. [...]

Mr Aw rose between 4 and 5 am each day and allocated Karl only one hour a day for the
sittings, between 7 and 8 am While working on Aw Boon Haw’s head, Karl paid special atten-
tion to the ears. Chinese culture places particular significance on the shape of the ear and Aw
Boon Haw’s distinctive long earlobes denoted a man of exceptional wisdom. [...]

Our impending departure from Singapore made Karl work even more quickly than usual,
and in two weeks both statues had been modelled in clay. With the help of local workmen,
they were then cast into plaster. By the end of the third week the two plaster figures of the Aw
brothers were ready to be delivered to the bronze foundry [...].

The authorities did not finalise arrangements for our departure as quickly as at first
thought, but even so, Karl never saw the completed bronze sculptures before he left and it
was many years later before he knew what had happened to the figures.

7 Sir Winston Leonard Spencer-Churchill (1874-1965), Prime Minister of the United Kingdom from 1940 until 1945 and from 1951 until 1955.
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In 1957 Godfrey and Myra Cohen invited our family to see slides of their recent world
trip. One of the slides was of the Tiger Balm Gardens in Hong Kong®. My mother asked them
to show the slide again as she had spotted something in the top right corner of the photo. Sure
enough this turned out to be the finished bronze statue of Aw Boon Haw which was now a part
of the Tiger Balm Gardens. My parents were thrilled that the sculpture had survived.

In 1968 Karl and Slawa visited Hong Kong, met Sally Aw, the daughter of Aw Boon Haw*!
and saw the finished bronze sculpture for the first time. [...]

Proceed to internment
[...] on 3 September, my parents received final notification: “You will be removed from the
colony in two weeks”.

[...]

Only a limited amount of luggage was allowed, therefore Karl’s large sculptures and all
the furniture had to be left behind. But Karl was able to take all his drawings and photographs
as well as a few smaller sculptures [...]. Two sculptures by Slawa, a small head of a woman
with a topknot and a standing female figure, also came along.

[...]

Slawa had no idea where we would end up, but thought that the warm winter clothing,
as well as the doonas and other items brought from Europe, might prove useful.

[...]

The final instructions arrived on 11 September 1940:

... to attend at the Sikh Barracks®, Pearls Hill (off New Bridge Road), at 8 am on 18.9.40
ready to proceed to internment ... Bring only hand luggage with you. Your heavy baggage
will be brought to the Sikh Police Barracks between 9 am and 4 pm on 15.9.40 by you
personally for inspection. A reasonable amount of personal baggage only will be
allowed, and cases of furniture, crockery and so on, will not be permitted.

& The Aw family built three Tiger Balm Gardens. These public gardens are located in Hong Kong, Singapore and in the Fujian Province in China.

& Sally Aw Sian (born 1926) is the adopted daughter of Aw Boon Haw.

8 Built in 1934 to accommodate the Sikh contingent of the Straits Settlements Police. Sikhs are the followers of Sikhism, a monotheistic religion
that originated in India and Pakistan during the 15" century.
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FFate sees it differently
A handwritten note from Karl Duldig, 4 September 1940

In deep sadness we feel ourselves displaced far away from lands where we spent
so many years. Set apart and alone we are like two children who have suddenly
been transplanted to a fonely island. We were never trained to deal with this.
For us everything was looked after by our parents.

In this greatest danger we took up the fight and | must say it was not an easy
fight.

Now that certain decisions mean that our fate is once again threatened, | no
fonger have concerns about the future. We have withstood the test. in spite of

- everything we have remained loyal to our ideals. We look back on the work of
I almost 16 months with the ideals at this time and we can be satisfied with what
~ we have achieved. We built a home and a future.

But nevertheless fate sees it differently.

We have to start again from the beginning.

This fight will keep us young.

Sometimes I think that it is hard to give up what we have built.

One has to succumb to fate.

Think about the dearest who far away have undergone and suffered so much.

Wilf we ever see them again? They gave up everything for us. Still ungrateful we
thank them. Neither time or deeds rob us of our feelings.

So man has to suffer new battles and leave himself to God. The battles and
suffering remind him of God and that which he owes to his parents.

Eva de Jong-Duldig
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[...] The “five-handle trunk” was once again packed full. [...]

The day when we lost our freedom

On 17 September 1940 we bade a sad goodbye to the Chinese family at 3 St Thomas Walk.
John Eber [a student of Karl] drove us to the barracks and for the first time we met all our
fellow internees. About sixty family groups were assembled, many with children of my age
and even younger, and some with aged grandparents. There were six Duldigs in all, as Leo,
Steffi and Ati were also included in the group. Ina and Hendrik could remain in Singapore, as
they held Belgian passports.

Most of the 295 “enemy alien” internees were Jewish refugees from Nazi oppression,
and, like us, they had only been in the Straits Settlements for a short time. [...]

Although many of the internees were strangers to us, one lady, Minna Huppert, was a
friend of Karl’s from his schooldays in Vienna. She and her husband, Eugen, had a toddler son,
George, who was only a few months older than me. [...]

After their assembly at the Sikh Barracks Slawa, Eva and Karl and all other internees were brought
to St. John’s Island® from where they were deported to Australia.

Transport W1 to Australia

The launches motored from the small wharf at St John’s Island into the morning mist hanging
low over the water. Soon the outline of a huge grey ship appeared. It was the Queen Mary**, the
largest ship afloat, but its name has been painted over and now read Transport W1.

The ship had delivered a contingent of British troops to assist the garrison of Singapore
and had remained in dry dock for a few weeks for the refitting of armaments. It had been as-
signed to transport us to Australia. [...]

[...] it would then transport Australian soldiers back to the theatres of war in Europe.
The crew, officers of the Gordon Highlander regiment®, were surprised when “the dangerous
enemy aliens” in their charge turned out to be genuine refugees, and included old people,

& Small island south of Singapore mainland mainly used as quarantine centre for immigrants.

8 The RMS (Royal Mail Ship) “Queen Mary”, an ocean liner in the service of the British shipping company Cunard Line, was converted into
a troopship during World War 1.

8 An infantry regiment of the British Army from 1881 until 1994.
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The loss of freedom
Diary entry of Karl which he wrote in around 1941/1942 recalling the first day of the internment

One incident remains indelibly in my mind and made a deep impression on me. It is
so deep it is almost as if it has a form. By “form” I mean the experience is so strong
that it becomes figurative. It is very difficult to explain this experience, the experi-
ence of the loss of freedom. This loss of freedom became clear to me when, after
our assembly on St John’s Island, we were marched one behind the other to fetch
something for the night from our luggage. {... ]

That was the first day of my imprisonment. [ visited my wife and child who was with
other women at another [... Jlocation [... Jon this beautiful small island [... ]. In the
evening light we went for a walk with the child and for a moment enjoyed the
beautiful panorama. But soon l'and the others had to leave the women and children
and go back to the camp of the men.

The day of departure came, the day of the END ... as we gathered below [ see before
my eyes the beautiful sight of the sea and Singapore, Singapore which in such a
short time left the deepest impressions on me.

Eva de Jong-Duldig
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women and children. At a steady 28 knots®* the liner could outrun most other ships,*” so it
sailed unescorted, and, were it not for regular testing of the newly installed cannons, it could
almost have been a holiday cruise.

The “second class” menu on 20 September 1940 included:

... grape fruit cocktail, followed by soup, then supreme of halibut, cardinal, or sauté of
duckling with green peas or roast sirloin of beef, York fritters, French beans, boiled and
roast potatoes and for the dessert pears, Belle Hélene and French pastry. Coffee to follow.

Although the ship had been converted to carry troops, our cabin, 2A on “C” deck, was
small but comfortable. Ati went up on deck to witness the testing of the cannon and was given
cotton wool for his ears. In order to avoid confrontation with torpedoes, enemy ships, submarines
or aircraft, the captain steered a zigzag course.

After eight days, the ship approached land and on 25 September entered Sydney® Har-
bour. Everybody was on deck as the ship sailed through Sydney Heads® and, with the aid of a
pilot boat, slowly negotiated the channel past the pretty headlands towards the centre of the
city. A flotilla of small sailing boats and motor boats followed in our wake, as it was not often
that such a large liner entered Sydney Harbour. The famous Harbour Bridge* lay ahead and it
was anticipated that the ship would moor at one of the nearby wharves. To everybody’s surprise,
it kept moving towards the bridge. Then the engines were cut and the anchor cast, as apparently
the tide was still too high for the huge liner to sail under the bridge to its designated protected
berth on the other side. At low tide, it passed underneath with only two metres to spare between
the bridge trusses and the top of the ship’s three funnels. We had one more night on board,
with the exciting prospect of disembarkation in Sydney the next day. [...]

Luxury internees

With a mixture of apprehension and excitement, the internees rose on 26 September. More
than one hundred soldiers, naval officers, policemen and women supervised the disembarka-
tion, which had been preceded by a detailed security check. Fingerprints were taken and per-
sonal details — such as age, profession, last employment, religion and nationality — were recorded.

8

&

One knot equals 1.852 km/h.

From 1938 until 1952 the RMS “Queen Mary” was recognised as the fastest passenger liner crossing the Atlantic Ocean.

The largest city in Australia, situated in southeastern Australia, and capital of the Australian state of New South Wales.

The headlands forming the entrance of Sydney Harbour.

% Sydney Harbour Bridge, built in 1932, is the main connection between the north and south coast of Sydney, leading across Sydney Harbour.
Because of its design it is nicknamed “The Coathanger”.

8
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When the passengers finally disembarked, the crew assembled on deck to see us off. Hopes of
seeing more of Sydney, however, were quickly dashed as we were shepherded to another nar-
row gangway that led to a green and yellow ferry named Barrenjoey™. [...]

The next day, pictures of our group appeared in the Sydney Morning Herald** and our
arrival was described as follows:

“Luxury” internees have disembarked in Sydney on their way to a country intern-
ment camp ... The internees are Germans, Eurasians and Italians. They will be kept
in Australia for the duration ... Police and naval launches supervised the transfer of
the internees from the liner to a ferry boat in mid-harbour.

Apart from remarking on “the well-dressed internees”, the journalist saw the European
stickers on our luggage as a reflection of well-to-do travellers rather than signifying the harried
journeys that most of the families had already endured after leaving their homelands. [...]

Surrounded by police, lined by soldiers and ringed by troops

The ferry was surrounded by police launches but it was unhkely that anybody would jump ship
as Sydney Harbour was well known for its man-eating sharks. We disembarked near a railway sid-
ing and were herded onto a platform lined by soldiers. Other soldiers loaded the baggage into the
goods carriage of a waiting train and soon we were also ushered on board. Each carriage had a
number of armed guards and the barred windows could only be opened a small distance.

The train passed through vast spaces broken only by an occasional farmhouse and open
fields sparsely dotted with sheep or cattle. Eventually the train stopped at Albury”, where a
light meal was provided before we changed trains till the next stop, where we were all trans-
ferred into covered army trucks. General staff officers supervised this procedure and, as at
previous stops, the station was ringed by troops. About twenty people, including two guards,
crowded into each truck. The hard, narrow wooden planks were very uncomfortable, especially
for the older folk who were visibly tired from the long journey.

The trucks travelled many miles over rough and dusty roads till eventually they entered
alarge compound entirely surrounded by high barbed wire fences. This was Internment Camp
No. 3, which was to become our new home. [...]

" Named after a small Sydney peninsula of the same name.
°2" The oldest newspaper in Australia, founded in 1831 and still published today.
% City in southeastern Australia.
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Tatura Internment Camp - shock of the arrival

Ours was the third of the purpose-built internment camps which had been newly constructed
by the Australian Government to confine prisoners of war, enemy aliens and others whose
nationality or activities made them a possible threat to the security of the country. It was
located in central Victoria®, halfway between Rushworth and Tatura® near the western shores
of the vast water storage, the Waranga Basin®.

It took everybody a couple of days to recover from the shock of the arrival. Karl and Sla-
wa slept on straw-filled palliasses®”” which took up nearly all the space in a tiny room, one of
twelve identical rooms in a galvanised iron-clad barracks. There were eight similar barracks in
our compound - “D” - separated from three other identical compounds by high barbed wire
fences. Armed soldiers manned watchtowers equipped with searchlights at each corner of the
Camp and powerful lights scanned the perimeter at night. Armed soldiers also patrolled the
narrow corridors between the four compounds.

The internees from Singapore were the first to be housed in the Camp. Facilities were utter-
ly primitive and did not cater for families that included babies and the elderly. The worst of the
winter was over, but, after living in the tropics, nobody was prepared for the brisk cold winds
during the day and the still colder nights. Over and above our allocation of blankets, Karl’s heavy
winter overcoat was thrown on the bed at night to provide extra warmth. The largest of the
feather doonas brought from Europe was used by my parents, and the smaller ones covered me
[...]. Slawa was glad that she had kept all the winter clothes last used in Switzerland, eighteen
months earlier, and we were quickly provided with extra warm clothing for both children and
adults. From wool provided by aid agencies, Slawa started to knit me a navy blue cardigan.

The communal facilities at the Camp included a large kitchen, a mess hut and a laundry,
as well as separate washing and ablution blocks for men and women. There was also an area
set aside as a makeshift hospital, with a fully qualified nursing sister in charge. The land,
which had been compulsorily acquired by the Commonwealth® from a local farmer, had been
almost totally denuded of trees, scrub or grass. It was in stark contrast to the peaceful rural
scene on the other side of the perimeter fence, where horses grazed in lush green fields and
giant gum trees dotted the landscape. [...]

¢ Federal state in southeastern Australia.

% Two cities in southeastern Australia.

% The Waranga Basin embankment project with the construction of the Waranga Dam at the beginning of the 20" century was one of
the largest embankment projects of its time.

Straw matresses.

% Commonwealth of Australia, the full official name for Australia.
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Prisoners of war: here you are and here you will stay

On the first day, an officer addressed the internees in excellent German: “Here you are and
here you will stay. For this, you have to thank Hitler and his friends.” There was no doubt
that he regarded the refugees as the enemy and that, in effect, we were prisoners of war.

[...]

On 29 September, the day after our arrival in Tatura, a document titled “Detained Refugees
from the Straits Settlement and Malay States Requesting Release from Internment” was sent
to the Prime Minister, The Rt Hon.” R.G. Menzies'”, The Governor General, His Excellency Lord
Gowriet® and others.

[...]

Further petitions were sent at regular intervals and petitions were also drafted and for-
warded by individual refugees. They all stressed that, as Jews and genuine refugees, the in-
ternees were displaced persons and therefore unjustly imprisoned. But, in effect, nobody cared
or took any responsibility for our predicament. The Straits Settlements authorities were glad
to be rid of the refugees, did not want them to return to Singapore and wanted nothing more
to do with them. Ironically they had no objections to our release in Australia; however, the
Australians, who had been placed in an invidious position, refused to release anybody on Aus-
tralian soil. [...]

To make the best of the situation

In spite of their justified frustration and anger, the internees made the best of the situation.
Rosters were drawn up to share the daily chores of Camp life. Women took turns to cook and
wash, while the men handled the heavy work around the Camp. Fresh food was plentiful and,
with Leo in charge of supplies, deliveries were efficiently organised. Excellent cooks were
among the internees and meals were both nourishing and tasty. Most meals started with whole-
some soups, and finished with popular Austrian desserts such as Apfelstrudel [apple strudel ]
topped by fresh whipped cream.

Lolo Jacobowitz and Inge Rosenfeld, both trained teachers, organised a Camp kinder-
garten. There were a number of children around my age, including George, the son of Eugen
and Minna Huppert [...].

" Abbreviation for “The Right Honourable” (title for important British officials).
1% Sir Robert Gordon Menzies (1894-1978) was Prime Minister of Australia twice (1939-1941 and 1949-1966).
10" Alexander Gore Arkwright Hore-Ruthven, 1 Earl of Gowrie (1872-1955) was British Governor General of Australia from 1936 until 1945.
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I had complete freedom to explore and play within the barbed wire perimeter fence and,
with so little space in our hut and nothing to attract me indoors, most of my time was spent
outside. Only in the extreme cold of mid-winter or during the red dust storms brought by the
north winds in summer did I seek shelter. Occasionally, as a special treat, a local women’s
group organised a picnic for the women and children to a local beauty spot near the Waranga
Basin.

Life for the older children was more complex and difficult. They were sent to school in Mel-
bourne'® and lived in an orphanage. This was hard on the children, as they could only see their
parents during school holidays. [...]

Karl invented all kinds of jobs to relieve his boredom. He missed the lush greenery of tropi-
cal Singapore and drew up a landscape plan to beautify the compound. Together with other men
he prepared garden beds between the huts, which were planted with flower seeds. Later I picked
the flowers and gave them to the guards. More ambitiously Karl set about building a tennis court.
A flat area in a corner of the compound was identified. It was hoed, raked and rolled till eventu-
ally it was level and relatively even. “Netposts” were installed and a long rope served as the net.
Karl had brought three racquets from Singapore and cut one down for me. To his delight, once or
twice, I even managed to connect with the ball. He posted a notice in the mess hall: “Founding of
the tennis club. Today at 8.15h in the mess hall, all ladies and gentlemen who are interested in
tennis are invited.”

In November 1940, the internees, many of whom were gifted musicians, organised a revue,
Tatura Melody, to which the guards were invited. Karl was listed in the programm under an item
called “Impressions”. His pen and ink minimal line drawings illustrated the ordinary daily activities
in the Camp: Karl in his heavy Austrian overcoat worn over pyjamas on a bitterly cold winter’s
morning; Karl chopping wood; a soldier with a gun; me giving a flower to a soldier and, amusingly,
Slawa walking with my potty from our hut to the latrines.

I and my even younger partner, Gerald Seefeld, starred in the second revue, Laugh and Forget.
Our spirited version of an old German folksong [ ...], in which we bounced our bottoms against
each other, had everybody in stitches. Most of the little children were bilingual and German folk-
songs were translated into English, but we also learnt English nursery rhymes. Karl kept fit by
chopping the wood needed for cooking, hot water and heating. He became expert at handling the
axe and from one of the eucalypt firewood blocks carved a fine head. In the field outside the
perimeter fence, Karl saw a large eucalyptus branch that had fallen from a massive gum tree.

192 Major city in southeastern Australia and capital of the Australian state of Victoria.
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The Camp Commandant allowed him to leave the Camp with a guard so that he could work on
the log with his axe. A few days later, the life-size figure of a mother and child was brought into
the Camp and installed in front of our hut. Everyone was amazed that he had managed to carve
such a large sculpture with such primitive tools. [...]

At first, Karl drew on the few pages left in a [...] drawing block brought from Singapore,
often using the black Indian ink that he had also used in Singapore. When there was no drawing
paper left, he used any scrap of paper that he could lay his hands on. This included envelopes,
lined airmail paper and even toilet paper and on these scraps he drew portraits, sketches for
sculpture and illustrations of Camp life. [...]

On 7 June 1941, Karl was one of the organisers of a football match. He designed a poster
with a figure in football gear about to kick a ball held high above his head. The younger women
played netball, but Slawa preferred playing chess. She had played chess since childhood and no-
body in the Camp could better her. [...]

Frustrations of our situation

Everybody was very worried about the family members they had left behind on the other side
of the world. [...] here in Tatura, news about the war in Europe was difficult to come by. No
radios were allowed and the huts were regularly searched in case somebody had managed to
smuggle in a transmitter. I was scared when soldiers carrying guns searched our hut, and I
crawled into bed with my mother. Later, the Pacific War escalated and the Camp was blacked
out every night, but we were never physically threatened and indeed felt extraordinarily safe in
Tatura. [...]

In November 1941, the frustrations of our situation were exacerbated when Leo, Steffi
and Ati (who had been transferred to the adjacent compound for single men) were released
and allowed to go to Melbourne. Ina had travelled to Canberra'®, met Arthur Calwell'* MHR'®,
and through this intervention her parents and brother were immediately released. Karl was
very angry and found it incomprehensible that his brother, with an identical background to his
own, was released while he remained incarcerated. [...]

Australia at war
On 7 December 1941, Pearl Harbour was bombed by the Japanese and, soon after, Britain,

103 Capital of Australia.
104 Australian politician (1896-1973), from 1943 until 1945 Minister for Information, from 1945 until 1949 Minister for Immigration in Australia.
105 Abbreviation for “Member of the House of Representatives”.
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America and Australia declared war on Japan. The threat of a Japanese invasion of Australia
became a reality. [...]

[...] Leo and Ati registered for service in the Army Corps, but the family was very wor-
ried about Ina and Hendrik, who were still in Singapore. Leo’s next letter reported that Ina
and Hendrik had left Singapore on one of the last civilian ships to get away before the Japanese
invasion,'* and, after a hair-raising journey, had arrived safely in Melbourne.

On 11 February, I celebrated my fourth birthday. There was a birthday cake with candles
and everybody sang “Happy Birthday”. Then we ate my favourite sweet, makagiga — a kind of
sticky walnut and honey lolly, the taste of which has stayed with me till today. Somebody clipped
a flower into my hair, but it was pulled off by my small friend George (Huppert) and the party
ended in tears.

Four days after my birthday, Singapore, the supposedly impregnable British fortress, fell
to the Japanese invaders. [...]

The news of the fall of Singapore changed the mood in the Camp. The internees realised
that internment in this remote part of Australia was a blessing in disguise. Men and women,
who for many months had not talked to each other, now passed the time of day. There were
fewer complaints about the heat, the dust and the flies, the cramped and primitive living quar-
ters and the boredom of everyday life. [...]

Much-needed manpower

[...] the Australian Army [ ...] established an Employment Company as part of a Labour Corps
to serve on the home front. [...] Provided they [the male internees] could pass the medical
examination, they would become soldiers on normal Army pay and, most importantly, would
automatically be released from internment. In the case of the Singapore group, the families of
any enlisting men - the women, children and the elderly — would also be released into civilian
life on humanitarian grounds.

The 2nd AIF'” 8th Employment Company (AEC) eventually consisted of approximately
900 men, principally refugees and mostly Jewish, drawn from eligible volunteers from the
internment camps. It provided a valuable source of much-needed manpower. [...].

1% After its victory over the British forces in the Battle of Singapore, in 1942 Japan invaded and occupied Singapore.
197 The 2™ Australian Imperial Force: volunteers serving in the Australian Army during World War I1.
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Karl and Slawa decided that this opportunity had to be grasped. Karl at thirty-nine was very fit,
had good eyesight, hearing and a strong constitution. [ ...] It was therefore a great disappointment
when he failed the test. On enquiry he was informed that this was due to a scoliosis of the spine.

[...] On Slawa’s insistance, Karl prepared a new application. This time the accompa-
nying letter outlined his history, emphasised Karl’s impressive sporting record and physical
fitness and restated his desire to serve the war effort [...].

[...] Two weeks later, Karl was informed that his second application had been successful
and he should proceed directly to Melbourne.

On 11 April 1942, I stood with my mother at the Camp gate waving a white handkerchief
till the Army truck carrying my beloved Daddy became a mere speck in the cloud of dust sur-
rounding the fast disappearing vehicle. [...]

The next phase of our lives
Karl was trying to get accomodation for us in Melbourne. [...]

Slawa packed all our things — a much easier task than four years earlier in Vienna.
Sometimes Slawa wondered what had happened to all the furniture, art and other items
which, the last she heard, were stored in the cellars of Rella’s apartment house in Paris. There
was no way of knowing, but to her the survival of Rella and her husband was paramount and
by comparison the fate of our belongings paled into insignificance. She only hoped that these
things did not cause difficulties for Rella in Occupied France'®.

Slawa repacked the “five-handled trunk” and the suitcases that had been brought from
Singapore. [...]

Slawa placed Karl’s unfired clay masks and heads done in the Camp between items of
soft clothing. [...] Unfortunately there was no way that the large Mother and Child figure could
be moved. [...] Some time later, my parents learned that the next group of inmates [...] had
chopped it up for firewood! [...]

On 14 May 1942, my mother and I left the Camp for Melbourne. Slawa was happy to see
the last of the barbed wire compounds and I was happy and excited at the prospect of seeing

198 After Germany had invaded and occupied France in 1940, the country was divided into a German occupied zone in the north
and into Vichy France in the south, an authoritarian regime in collaboration with Germany.
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my Daddy. Karl took leave to meet us at Spencer Street Station'”. Although many other men
in uniform were on the platform, I recognised him immediately and ran to leap into his arms.
Karl hailed a taxi, which deposited us at 18 Park Street, St Kilda''?, and the next phase of our
lives began. [...]

After their release from the internment camp Slawa and Karl Duldig found work as art teachers
in Melbourne. In addition to teaching they devoted themselves to creating art until the end of
their lives.

Eva de Jong-Duldig became a top tennis player, reaching the quarter finals at Wimbledon in the
1960s and becoming a tennis champion in the Netherlands.

Karl’s mother Adela, his brother Ignaz and Ignaz’s wife Fanny were killed by the Nazis in Przemys|.
Slawa’s mother Toni had died early in the war and Slawa’s father Nathan, her brother Marek, his
wife Erna and their daughter Henryka managed to escape to Russia where they vanished without
a trace. Rella and Marcel survived the war in France. The two sisters, Slawa and Rella, only ever
saw each other again one more time.

The furniture from the Duldig’s Viennese apartment and numerous sculptures of Slawa and Karl
Duldig originating from their time in Vienna before World War Il survived hidden in the cellar of
Rella and Marcel Laisné in Paris. After World War Il the original Viennese furniture of Slawa and
Karl Duldig was transported to Australia where Slawa and Karl used it in their Melbourne home.
Later, the artworks were also moved from Paris to Australia. After the death of Slawa and Karl,
Eva de Jong-Duldig opened her parents’ home and their artists’ studio to the public. “The Duldig
Studio museum + sculpture garden“ (www.duldig.org.au) in Melbourne can still be visited today.

1% A major railway station in Melbourne, today Southern Cross railway station.
1 District of Melbourne.
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“Most of the children I knew had grandparents and I often asked why
I had none. My mother said that her parents had died because they were old.
I had no inkling of the terrible truth and the awtful fate of our many
relatives was never talked about or revealed to me.”

Eva de Jong-Duldig




